
*

ΕΠΙΣΤΗΜΗ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ, ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΑ
E J T 0 2  Ε ' . 'E r  /Ι ε ι ρ α ι ε ΐ  Α νρονσζος Δ Ι Ε Τ Θ Τ Ν Τ Η Σ

Α Ρ ΙΘ . 59 1 8 8 9 Δ. Κ. ΣΑΚΕΔΛΑΡΟΠΟΥΛΟΣ

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ
Κ Α Ι  Q 2  H I M  T U S  Α 0 Γ 1 Μ  Γ Λ Ω Σ Σ Α

Έ ν α ρ χ τ ή ρ ίο ς  λ ό γ ο ς
Τ Π Ο

Η, C. MULLER (*)

Ύ φ η γη το ΰ  τής ελλην ικής γλώ σσης κα ί γραμματολογίας ϊν  τώ  χ ϊ - 
■νεπιστημίω τοΰ Ά μστελοδάμου εκφωνηθείς τή  26η  Ό χτω β . 1888.

’ A p i t p o M c  d e  τώ χαθηγητ ΐ)  diddxznpt, Aug. B o l lz .

« Tu se' lo mío maestro 
e Ί mío autore.»

Δ α Ν Τ Η Σ

Ή  περί πανεθνούς, παγκοσμίου γλώσσης ίίέα ά π ό  μακρού 
χρόνου ή5η άπησχόλησε τού; μεγίστους τών λογιώ ν παρά
δειγμα 6 Leibnitz καί οί άλλοι, ών αϊ άπόπειραι κατά τον 
■παρελθόντα αιώνα πρός έτ.ίτευ;ιν τού σκοπού τούτου, π α - 
•σαι άθρόαι έναυχγησαν

Τώ ήμετέρω αίώνι, τή  έποχή ταύτη τών γιγαντια ίω ν μέ·

( ')  Λ ία ν ευχαρίστως μεταδίδοαεν τοϊς άναγνώ στα ις τοΰ « ’Α πόλλω 
νος» τβν περισπούδαστων κα ί «μζριύέστχτον λόγον τοΰ διαπρεπούς φ ι- 
λέλληνος κα ί ύφηγητοδ τή ς  "Ελληνικής έν τώ  Π ανεπ ισ τημ ίω  τοΰ 
Ά μστελοδάμου κ . Μύλερ έχφωνηθέντχ επ ί τή  ευκα ιρ ία  τής ενχρζεω; 
τ ώ ν  παραδόσεων αύτοϋ έν μεταφράσει εκ τής Γερμανικής οφειλομενη 
« ίς  ά γα ίο ν  ήμ ώ ν συμπολίτην κα ί έγκριτον τοΰ Δ ικαίου Διδάκτορα οϋ· 
τίνος τά επ ιστημονικά  εργα χα ί δημοσιολογιχαΐ μ ελέτα ι έ ;ό / ω ; έπη - 
νέβησαν ϋπό τε  τοϋ παρ’ ήμΓν επιστημονικού κόσμου κα ί τοΰ τύπου.

σων τής συγκοινωνίας καί έν γένει τού πανεθνισμού ϋπό πα - 
σαν έποψιν, έπεφυλάσσετο νά παράσχη «ίς τάς απόπειρας 
ταύτας νέαν δύναμιν.

Περιοριζόμενοι εις τά  τελευτα ία  έτη άναμιμνησκόμεθα 
κατά πρώτον τής μεγάλης διαδόσεως, ήν έβχεν ή τεχνητή 
γλώσσα Volapük τού ποτέ πρεσβυτέρου Sch leyer. ’Επι
φυλασσόμενοι δέ νά έπανέλθωμ,εν βραδύτερον επί ταύτην 
λαμβανομεν προς τό παρόν τήν διάδοσιν αυτής μέχρις 'Αμε
ρικής, Κίνας καί 'Ισπανίας ώς τρανήν άπόδειξιν οτι δ ι'ίπτα- 
το τρόπον τινα έν τώ άέρι ή τοιαύτη ιδέα καί ότι μεγάλη 
είναι ή αναγκη όργανου πανεθνούς συνεννοήσεως.

Ό ντως, άπό μακρού ήδη χρόνου πρό τής έφευρέσεως τού 
VrolapÜk έγένοντο δοκιμαί παρά διαφόρων διακεκριμμίνων 
λογιών καί ’Ανθρωπιστών έν τή  άληθεϊ καί γενική τής λέ- 
ξεως σημασία έπί τφ  σκοπώ ϊνα  ή Γραικική ή καλλιον ή Ε λ 
ληνική γλώσσα χρησιμοποιηθή, ώς διεθνής γλώσσα, άτε 
έγκλείουσα μ-εγχλα πρός τούτο πλεονεκτήματα καί ιδία πρός 
έπιστημονικούς καί γοαμματικούς σκοπούς.

Μετά σεβασμ-ού άναφέρομεν τά ονόματα τού R en ieri καί 
τού E ichthal' θ τελευταίος έν τοϊς διακοπείσιν έργοις αυτού, 
άρτίως ε ίς ’βιβλίον παρά τού υιού του έκδοθεϊσι. τήν ιδέαν 
ταύτην πνευματωδέστατα ύπεστήριξεν Αί ΰπηρεσίαι τού 
E ich lhal έ'ήρθησαν δ ιά  μακρών έν τώ βιβλίφ τούτεμ ϋπό 
τού γνωστού Μαρκησίου Saint H ila ire  Έν αΰτώ  ύψηλότε- 
ρον ϊσ τα τα ι τού ελληνισμού ό ’Ανθρωπιστής, όστις έσπειρε 
μίαν ιδέαν, ή ; οί καρποί βραδύτερον ίσως θά καταδειγθώσι.

Μετά τόν δυστυχώ; θανόντα σοφόν τούτον, φίλον τής Ά ν-  
θρωπότητος έν Ιίαρισίοις, ό Bolt/ έν Λαρμστατη αποβαίνει 
ά^ιος ιδιαιτέρας πλήρους τιμής μνείας. Οΰτος ούκ όλίγα έτη
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τής έαυτού ζωής εις την μελέτην τ ή ; ελληνικής γλώσσης ά- 
φιερώσας, επ' έσχατων αύθις διά τον» έξαιρέτου αυτού έργου. 
«Ή  ελληνική, ώ ; κοινή των λογιών γλώσσα του μέλλον
τος» άκρογωνιαϊον λίθον συνεισεκόμισεν εί; τη ν  συμ.πλήρωσιν 
του μεγάλου έργου, δπερ ήδη πολλοί λόγιοι απεργάζονται, 
καί ούπερ το τέρμα εσται ή ώς τά  μαλιστα δυνατή διαδοσις 
γνησίου πολιτισμού καί επιστήμης.

Ώ ; γνωστόν δ ’ επίσης υποτίθεται τό ότι πρό τινων ετών ή 
Κυρία Hauptmann Z w aansw ijk  τήν αύτήν ιδέαν έξήνεγκε. 
Έ ν τούτοι; δέν είναι τόσον κοινώς γνωστόν ότι επίσης ήδη άπό 
πολλού χρόνου άνήρ τις, R eyer έν Τεργέστη, αύτοδίδακτος 
πλήρη; ένεργείας, θαυμάσιος όντως, πολλά ; δυσχερείας κατα- 
βαλών δι' ευμαθών γλωσσικών μελετών επέτυχε του αύτοΰ 
αποτελέσματος, όλως ανεξαρτήτως τών άλλων.

Οί συνοπτικοί πίνακες αϋτοϋ τής γραμματικής καί τών 
κλίσεων, ου; έδημοσίευσεν είναι ώφελιμώτατοι διά τούς αΰ- 
τοδιδάκτους, καί οΰτω παρά τοϊς άλλοι; μεγαλοις άνδράσι 
τή ; επιστήμης κερδίζει επίσης b τής γυμναστικής οΰτο; δ ι
δάσκαλος έν Τεργέστη τόν δάφνινον στέφανον, δν παρέχει ή 
Άνθρωπότης ώς βραβεϊον, εις τό αφιλοκερδώς δράν καί τήν 
άπροκατάληπτον έπιστημονικήν τάσιν.

Ταϋτα  καί παρόμοιαι ίδέαι έγένοντο άντικείμενον πραγ
ματειών κατά τού; έπ’ έσχατων χρόνους απανταχού τής Ευ
ρώπης, έντεϋθεν δε, δέν είναι άπορον σήμερον ότε ή Vola 
p iik  πολλών οπαδών τυγχάνει καί ή ασυμφωνία πολλών Βο- 
λαπουκιστών ε"τι πλέον ή πρότερον καταδεικνύει τά  σκιερά 
μέρη τών τεχνητών γλωσσών, ότι περί τών άνω ρηθεισών ερ
γασιών έν πολλοί; φύλλοις καί περιοδικοί; λόγος έγένετο. 
Τί είναι πράγματι κοινή, διεθνής γλώσσα ;

Άκούσωμεν τού γνωστού έκ Παρισίων Κυρίου KercUolls, 
προέδρου τής Βολαπουκικής ακαδημίας, δστις πραγματεύεται 
μέν είδικώς τήν Βολαπουκικήν, πλήν ή γνώμη του δύναται 
νά ληφθή καί ώς γενική.

Διά ταύτης νοείται (λέγει) γλώσσα έκ συνθήκης, έλευθέρα 
τών έκ τής γραμματικής τής ορθογραφίας, καί τής προφο 
ράς, δυσκολιών παοακολουθεισών τας τε αρχαίας και νεωτέ- 
ρας γλώσσας, γλώσσα, ήτις τούτου ένεκα διά τήν μεγαλην 
αύτής απλότητα v i  δύναται v i χρησιμοποιηθή παρά τών 
πεπολιτισμένων λαών κατά τας διεθνείς αύτών σχέσεις. Λαμ- 
βανομένου, δέ ύπ ’ οψει δτι ή αντιζηλία τών έθνών μείζων 
σήμερον ή άλλοτε ούσα δέν έπιτρέπει τήν παραδοχήν τή ; 
γαλλικής, γερμανικής, ή αγγλικής ώ ; τοιαυτης, πρός δέ δτι 
ή γνώσις τών γλωσσών τούτων δείτα ι μακρών καί δυσχερών 
μελετών, δέον τότε να παραδεχθώμεν δτι ή Ιδέα διεθνούς 
γλώσσης, ήτις εις τόν τηλεγραφικόν ναυτικόν κώδικα ήδη 
υίοθετήθη δέν είναι ποσώς άλογος ώς συχνάκις ύπεστηρίχθη.

Ό  Leibnitz φαίνεται δτι είναι ό πρώτος δστις συνέλαβε 
τήν ιδέαν κοινή; γλώσσης, δηλαδή τεχνητής (προσποιητής 
ώς τήν ονομάζει)· άλλ ' αί δυσκολίαι τής έπιχειρήσεως ώς 
γράφει εις τόν Thomas Burnet τόν άπεκώλυσαν. Επίσης δ

Descardtes καί ό Ιησουίτης M ersenne έσκέφθησαν τούτο. 
Ά λ λα  ή μόνη σπουδαία σχετική έργασία τού 17ου αίώνος 
είναι άναμφιρρήστως τό » Essai d’ lin ca ractère  graph ique 
réel et d’ une langue philosophique» ύπό W ilk en s  (Λον- 
δϊνον 1888). Δυστυχώς δμω; ή εργασία τού άγγλου έπισκό- 
που, ώς καί τά  λοιπά συστήματα παγκόσμιας γλώσσης πρα- 
κτικώς είναι δλως άνεφάραοστος Ό  κύριος Kerckhoffs 
ποοστίθησιν δτι δέοννάγινη έξαίρεσις ώς πρός τήν Volapük, 
του Sch leyer γλώσσαν μ.εγίστης άπλότητο; καί αριθμούσαν 
κατά χιλιάδας τού; όπαδούς καί έκτός τής Γερμανίας.

’Ενταύθα δέν δυνάμεθα νά είσέλθωμεν εις λεπτομέρειας ώς 
πρός τήν Volapük, διότι έκτεταμμένη σύγκρισις θά εφερεν 
ημάς μακράν. Έ ν τούτοις κατά τοιαύτην σύγκρισιν, καθ 'ήν 
πάντα τά μερικά σημεία μ.ετά παραδειγμάτων θά δεεφω- 
τίζοντο ουδόλως όφείλομεν νά λησμονήσωμεν δτι ή Vo
lapük είναι καθαρώς τεχνητή γλώσσα καί δτι καί έάν ε’τ ι δ 
έφευρέτης ήδύνατο νά εχτρ τόν σκοπόν νάναβιβάση ταύτην εις 
πανεθνή τής επ ισ τ ή μ η ς  γλώσσαν, τούτο έν παση περιπτώσει 
δέν κεϊται έν τώ νώ πάντων τών Βολαπουκιστών. Αΰτη χρη
σιμοποιείται ρ-έχρι σήμερον ώς έπί τό πλεϊστον ύπό ανθρώπων 
τής πράξεως, ή τών πρακτικωτέρων επιστημών, ένώ του
ναντίον b αριθμός τών γραμματοδιδασκάλων καί λογιών,ίδίιρ 
τών γλωσσομαθών, οΐτινες σπουδαίως ασχολούνται περί τα ύ 
την είναι σχετικώς ασήμαντος.

Τούτο ίσως είναι ή α ίτ ια , δ ι’ ήν αί έπιστημονικαί άκαδη- 
μΐαι, ώς έπίσης καί έν ’Ολλανδίί)·, έπισήμ.ως δέν έπελήφθησαν,. 
ταύτης, γεγονός, οπερ μέ λυπεί άλλως, διότι ή σχετική άξια 
τών τεχνητών γλωσσών δέον νά έρευνάται λεπτομ,ερέστερον 
παρά τών ανθρώπων τής επιστήμης.

Έτεροι, ώ : b συγγραφεύ; άρτίως δημοσιευθέντος τά μάλα 
έπιθετικού κατά τής Volapük πονήματος, κατάδηλα  ποιούν
τα ι τά πολλά άμαρτήματα καί τάς πολλά; άτελείας τής 
τεχνητής γλώσσης τού Sch leyer. Τούτο όμως ουδόλως άλοιοϊ 
κατά τήν γνώμην μου τό δτι ö Sch leyer αληθώς κατά τήν 
διάρκειαν τού βίου του μέγαν αριθμόν γλωσσών έσπουδασε, 
τό δτι τά έργον του είναι θαυμάσΐον δοκίμ,ιον ανθρώπινης εύ- 
φυίας, καί τό δτι ή τεχνητή του γλώσσα σημαντικά; ύπη- 
ρεσίας ύπό πολλά; έπόψεις παρέσχε.

Έτερος παλιν, ώς b Bollz, καταλήγουσιν εις τό συμπέ
ρασμα; ΙΙαραπλήσιαι άπόπειραι, ώς έκείναι τού Leibn itz, ώς 
ή //ασι lingua τού S te iner ώ ; ή εύφυής τού P arra l «L an 
gue s im p lif iée » , δέν δύνανται έν παση περιπτώσει ή νάπο- 
τύχωσι, διότι παγκόσμιο; γλώσσα δυναμένη νά ίκανοποιή 
τάς πνευματικά; άνάγκας παντός λαού καί χρόνου είναι ού- 
τοπία βεβαίως τοιαύτη,οία καί ή γενική ίσότης άπάντων τών 
ανθρώπων. Οί συγγραφείς ούτοι μάς καθιστώσιν έπίσης προ
σεκτικούς έπί · ούτου, δτι τοιαύτη ένότη; μόνον εις τινα ύψη- 
λότερον κάπως κύκλον δύναται νά ύπάρξγ, διότι έπιστήμη 
καί τέχνη πάντοτε σχημ.ατίζουσιν είδος τι αριστοκρατίας τοϋ 
πνεύματος. Τά πλήθη (προστιθεϊσιν) δέν απεργάζονται πα γ
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κοσμίους γλώσσας, άλλ" οί άνθρωποι τής έπιστήμης. Άπό πολ- 
λού δέ ήδη ήν έκπεφρασμένον,δτι άφότουή λατινική  δέν ήτο 
πλέον ή γενική έπιστημονική γλώσσα, άξιον λύπης έπήλθε 
κενόν, δπερ κατέστησε τήν εισαγωγήν νέας επιστημονικής 
παγκοσμίου γλώσσης τά  μαλιστα έπιθυμητήν.
Δεόμεθα λοιπόν, ÍV άπλούστερον τού Kerckoff έκφρασθώμεν 
μ.έσου διεθνούς συνενοήσεως, ιδίως κατά τά έπιστημ,ονικά 
Ορια, ε”νθ’ άλλοτε ή λατινική έχρησιμοποιείτο. Ή  πρός τά 
πάλα ι δέ έπχνοδο; είναι δλως άδύνατος, διότι ή λατινική 
είναι καί μ.ένει έξ δλοκλήρου η κ ρ ά ,  περιωρισμένη γλώσσα, 
ανίκανος διά τού; χρόνους τού νεωτέρου πολιτισμού. Δέν εί
ναι δέ δ υσχερές τόν ισχυρισμόν ημών τούτον ν' άποδείξωμεν 
καί διά λεπτομερειών.

Έ άν ή λατινική λοιπόν ήναι ανεπαρκή; καί έάν τό προσεχές 
μέλλον έπενίγκη ίσως περιορισμόν τών λατινικών μαθημάτων 
δυναμεθα έπίσης άφ'έτέρου κατά τών λοιπών νεωτέρων γλωσ
σών πολλά ; αιτιάσεις νά φέρωμεν. Έ ν πρώτοι; τήν ύπό 
Kerckoff προταχθείσαν αντιζηλίαν τών λαών. Δεύτερον τό 
γεγονός δτι ή δικασκαλία τών γλωσσών τούτων, ISícf ή στοι
χειώδης διδασκαλία, είναι ελλιπής Ιΐροσθετέον δέ δτι πολ- 
λα ί έκ τών γλωσσών τούτων διά τήν έξωτεοίκευσιν νεωτέ
ρων έννοιών καί τήν σύνθεσιν τών λέξεων είσίν ά.νεπαρκείς, 
δτι δ τρόπος τής μεταδόσεως τών νοημάτων έν τα ϊς 
γερμανικαί; ή τα ϊς λατινικαίςγλώσσαις συχνακις σπουδαίας 
διαφοράς παρουσιάζει κτλ.

Ή  ελληνική, ώς ήδη έπί μακράν ύπό τού E ichthal, 
Boltz κτλ . ύπεστηρίχθη, ε’ χει τουναντίον πολλά ; αξιώσεις 
ΐνκ  λάβη τό γέρας κατά τόν διεθνή τούτον αγώνα.

Εθνικοί ανταγωνισμοί ώς πρός τήν ελληνικήν ολίγον βα- 
ρύνουσι, διότι είναι ή παναρχαία γλώσσα μικρού λαού καί 
μικρά; χώρας. Ή  γλώσσα είναι πλούσια καί εΰηχος, σαφής 
καί προσδιοριστικη, ιδία δ' έπίσης πλούσια εις συνθέσεις, δύ- 
ναται πάσα ; τά ; νεωτέρας έννοιας πλήρως νάποδώση καί 
πρό; τόν σκοπόν τούτον έδώρησεν εις χιλιάδας λέξεων τήν 
ζωήν.

Εις χιλιάδας σχολών έν άπάση τή Ευρώπη καί έν πάσι 
τοϊς πανεπιστημίοις αΰτη διαμορφόνει μέρος τής διδασκα
λίας, διότι όχι μονον δεόμεθα πολυαρίθμων ελληνικών λέξεων 
κατά τόν καθημερινόν βίον, άλλά καί ολόκληρον τής ιατρ ι
κής ημών τερματολογίας, καί τής γενικής έπίσης τών 
ώραίων τεχνών τοιαύτης δεσπόζει ώς έπί τό πλεϊ- 
στον ή ελληνική γλώσσα. Προσθετέον δ ’ ένταύθχ καί 
τ ι  δπερ κατά τού; σημ.ερινού; πρακτικούς χρόνου; έλησμονή- 
σαμεν ίσως ταχέως, τήν άμεσον καί μεγάλην έπιρροήν δη
λαδή, ήν άσκεϊ ε”τι b έλληνικός πολιτισμ,ό; έπί τήν σημερι
νήν ημών κχταστασιν, ώ ; τούτο άλλοτε έν συνεπτυγμένη 
φρασει συνεκεφαλαιου b λατΐνος ποιητής.

« Graecia capta ferum 
« V ictorem  cep it »

Δύο τινά μόνον είσίν άπαραιτητω ; αναγκαία, οπω; ρ ιζι

κή τις μεταρρύθμισες πραγματοποιηθή, καί τά δύο ταύτα  εί- 
σί σχετικώς έξεταζόμενχ τόσον άπλά ώστε αποβαίνει άνε- 
ξήγητον δ ιατί τοιαύτη τις ιδέα πολύ πρότερον δέν έξηνέχθη.

Πρώτον, πρέπει νά διδασκηται ή ελληνική γλώσσα έν τώ 
συνόλω αύτής καί νά άρχώμεθα ταύτης άπό τών νεωτέρων 
τύπων.Τού το δέ γ ίγ νετκ ι εις δλας τάς ζώσας γλώσσας, διότι 
δέν άρχόμεθα διδασκόμενοι τήν γαλλικήν γλώσσαν βεβαίως 
διά τού Kabelais, τήν αγγλικήν διά τού Chancer καί οΰτω 
καθεξής

Δεύτερον, άναγκη ϊνα  ή γραμματική διδασκαλία άπλοποι- 
ηθή καί ένοποιηθή, ή περί τό τυπικόν μικρολογία νά λείψη, 
καί έν γένει ή σπουδή τή ; ελληνική; ώς ζώσης γλώσσης νά 
γίνητα ι οΰτω ώστε έν βραχεί χρόνω μεγάλα αποτελέσματα 
να εττιτυγ^¿νωνται.

Μετά τούτων δε συνδέεται κα ί τό Οτι δέον ή γνήσια καί 
ζώσα προφορά τή; έλληνική; νά είσαχθή έν ταΐς ήμετέραις 
σχολαίς.

Αί μεταρρυθμίσεις αύται, αϊτινες έπίσης άποτελούσι τό 
άκροθίνιον τής ίδεχς τού είρημένου κυρίου Beyer, είσίν κά
πως άπλα ί καί ήθελον βαθμ-ιαίως ε'ισαχθή, έάν μόνον ήν δυ
νατόν νά έπιτευχθή συνεργασία τών διδασκάλων τών διαφό
ρων χωρών καί ύποστήριξις τών έκασταχού άρχών.

Τό πρώτον βήμα πρός τό έργον είναι εΰρυτατη δημοσίευ- 
σις, καί δέν άποκρύπτομεν δτι τά άντικείμενον δέεται χρόνου 
καί πόνων καί δτι θά προσκοούσωμεν καθ’ οδόν εις πολλά; 
δυσχερείας ά λλ ’ έπί τέλους τό εΰγενέ; τού σκοπού είναι άξιον 
τοιούτων καματων.

Ή  εισαγωγή τής γλώσσης γενήσεται κατά τήν εξής ικέ- 
θοδον, ώς υπέδειξε γενικώς ήδη b κύριος B eyer, ίσχυρώς 
ύποστηριχθείς έν τή  τάσει του ταύτη  καί ύπό τού ίταλοΰ 
κοινωνιολόγου Salvadori.

Κατά τό πρώτον γυμνασιακόν έτος διδαχθήσεται άντί 
τής αρχαίας ελληνική; ή ria~ γλώσσα ήτις τοϊς φιλολόγοις 
ούδέν τό δυσχερές θά παρασχη, διότι ή σημερινή έλληνική 
γλώσσα ούδέν άλλο είναι ή ή π ω τ τ ρ ι σ θ ί ϊ σ α  πω ; κοινή τών 
άρχαίων.

Ή  άποκλειστική διδασκαλία τού άρχαίου τυπικού τή ; ελ
ληνικής γ ίγνετα ι σήμερον σχεδόν άνευ άποτελέσματος, διότι 
μεγίστη είναι ή διαφορά πρός τάς νεωτέρας γλώσσας, διότι 
έπί τέλους ή ώ ; έπί το πλεϊστον ακολουθουμένη γραμματική 
μέθοδος εις τού; μαθητά ; μόνον απέχθειαν διεγείρει, καί οΰτω 
καθεξής. Έάν δέ τουναντίον ή σημερινή ζώσα έλληνική 
γλώσσα κατά τινα ένιαίαν καί άπλουστέραν μέθοδον έδιδα- 
σκετο. τό άποτέλεσυ-α θά ήτο θαυμασίω; εύνοϊκώτερον.

Είναι άληθέ; ότι ή νεωτέρα έλληνική βιβλιογραφία δέν 
δύναται νά προσμ,ετρηθή τή άρχαί^ε, άλλ ' δπο>; άν ή ή με
λέτη τής ζώσης γλώσσης είναι ή άρίστη βαθμίς πρός τήν 
βαθμ ιαίαν μαθησ.ν τή ; αρχαία;· ε ί;·τά ς άνωτέρας γυμνασι
ακά; τάξεις δυνατόν κατόπιν νά διδασκηται ή γλώσσα 
τών Δημοσθενών, ΙΙλατόνων, καί Όμηρων.
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Ή  μέθοδος του ü ey e r  ΰπό τού ΐ^ίου ίδρυτού αύτης έδη- 
μοσιεύθη κατ' αφοριστικόν μόνον (δυστυχώς) τύπον πρό πολ 
λών ήδη ετών έν τω  περιοδικφ «Ε λ λ ά ς» , ού ή εκδοσις όμως 
ελλείψει συνεργασία; δεν έξηκολούθησε.

Αί βάσεις τού συστήματος εισίν αί έξης, (χιτίνες άλλως 
έν τφ  Βιενναίω συνεδρίω των ’Ανατολιστών τού 1886 επί
σης προΰτάθησαν).
G ra m m a l i c a  u n a ,  δηλαδή δμοιότυπο; γραμματική δ ι’ ά π ά -  
σας τά ; σχολάς, ένότη; γραμματικών δρων, δρισμών, κατα
τάξεων xat πινάκων, καί έν γένει οί ουσιώδεις όροι, της δ ι
δασκαλίας πχσης άλλης γλώσσης.

--------------X fijU --------------

4 Υ 0  Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Ο Ι

Μ Α Σ Σ Α Λ Ι Ω Τ Ι Κ 0 1  Θ Ο Υ Ρ Ι Ο Ι  Ο -
Έν τφ  περιοδικφ 'Ε στ ία  (τόμ. θ ’, σελ. 571) έδημοσι- 

εύσαμεν ανέκδοτον Μχσσαλιωτικόν Θούριον τού ’Αντωνίου 
Μαρτελάου, Ενχ χρησιμεύση ώς προσθήκη τ f, λαμπρά μελέ
τη  περί τού έν Έ λλάδ ι Μασσαλιωτικού Θουρίου τού πχρ’ 
ήμϊν διακεκριμένου λογίου χ. Ν. Γ. Πολίτου, δημοσιευθείση 
έν τφ  I lap t fe r to r i  (τόμ.. Β'. σελ. I 089) καί Ε στία  (τόμ. Δ', 
σελ. 629). Εϋρόντε; δέ καί άλλους δύο ε'τι ανεκδότους ε’κρί- 
νομεν καλόν να δημοσιεύσωμεν αυτούς έν τφ  προσφιλεί ήμίν 
Ά ηό .Ι Ιω ν ί ,  £να κα ί ούτοι χρησιμ-εύσωσιν ώς προσθήκη τί, 
έν λόγω τού χ. Πολίτη μελέτη

Οί λογοτρίται δέν θά εύρωσιν έν αύτοίς ποιητικά; καλ- 
λονάς καί τέχνην, ά λλ ’ ημείς άδιαφορούμεν, καθότι νομίζο. 
μεν ότι οΰ μόνον έγγραφα, δυνάμενα νά διαχύσωσι φως εις 
την ιστορίαν, πρέπει νά δημοσιεύωντκι, άλλά καί αυτοί 
οί άτεχνοι στίχοι, έχοντες νύν ιστορικήν άξίαν, καί 
κατά τούς τη ; δουλείας χρόνους ήλέκτρίζοντε; απείρους αν
θρώπους. Πρέπον είνε νά σεβώμεθα δ,τι δήποτε διήγειρε 
τότε τόν ιερόν ενθουσιασμόν καί παρεσκεύαζε ψυχάς έτοιμους 
ύπέρ της πατρίδος νά θυσιασωσι τό παν.

Έ κ των ανεκδότων τούτων θούριων δ είς είνε τού Ζακυν- 
θίου Θωμά.Λανελχκη( 1 )Έ ψχλλθν δέ αυτόν καί οί έν Γχστούνη 
Έ λληνες, καθότι δ αύτόσε ’Αγάς, κατά τόν Ιανουάριον τού 
1797, παρεπονείτο πρός τόν προβλεπτήν Ζακύνθου Φ. Βρα- 
γαδϊνον καί τούς συντίκους Φραγ. Μουτζάν, Ίω. 'Ηρακλειώ
την καί Διον. Μοτζενίνον, δτι οί Ζχκύνθιοι, οί δποίοι μετέ- 
βαινον είς Γαστούνην διά έργασίαν «ήταν σεβαστοί από τούς 
Τούρκους καί ραγιάδες, άλλά τινές «Ζακυθίνοί έφερνον τήν 
»χώραν άνω κάτω καί έσήκωναν το κεφάλι τών ραγιαδιονε 
»μέ κάποια τραγούδια» ών ε'στελλεν άντίγραφον.Τα τραγού-

( ')  Ά ρ / ε ιοφυλαχείον Ζακύνθου, φάχελλοι Κοινότητο; χα ί Φωσχολιχ- 
νή  Β ιβλιοθήκη Ζακύνθου, φάκελλο ; Ιστορικών πο ιημάτω ν.

(1 ) Περί Λ ανελάχη  "Ο ρ ά  Σ  Δ Ε  Β ιάζη  Β λ έ μ μ α τ α  έ π ί τ ι -  
ν ω ν  π ο ι ή σ ε ω ν  εν «π ο ιη τ ικώ  Ά νθ ώ ν ι»  ούλ, 6 — κα ί Π Χ ιώ τη  
ίστορ. άπομνη. τόμ 6.

δια ήσαν στίχοι τινές γνωστοί τού 'Ρ ήγα  καί δ έξης θού
ριος ανέκδοτος μέχρι τούδε:

Μπρός παιδία της πατρίδος,
Καί δι* ήμάς, έφθασε ή ώρα.
Έ νας Τούρκος δέν θά μ.είνη,
Στών Έλλήνωνε τήν χώρα.

Ό  καιρό; της δόξης ήλθε,
Παλληκαρια θά φανώμεν 
Τάς άλύσεις μας μπορούμεν,
Νά πεταξωμε μακρά !

Στά δπλα Γραικοί, στά δπλα ούλοι,
“Ας χυθή αίμα έχθρών.
Της θρησκείας καί πατρίδος,
“Ας χυθη ποταμηδόν.

Τί ; δ Τούρκος νόμους πρέπει,
Αιωνίως νά μας δίδη;
Μέ άλύσεις νά μάς δένη;
Νά μάς ε'χη σαν σκυλιά ;

Νά δρίζη τα ίς γυναίκες,
Τά παιδιά καί την τιμή μας.
Κή αυτή  έκείνη τη  ζωή μας ;
Ούλα θάνε ενός Πασά;

Στά όπλα κ .τ .λ .
Τρέμετε, άτιμ.οι δυνάσται ► 
θ ά  χαρούμεν λευθεριά. η
Δειλοί τύραννοι, είν’ ώρα 
Διά νά παύση ή σκλαβιά.

Λεονταρόκαρδ’ οί Γραικοί τνε,
Καί σάν τίγρι αίμα διψάνε,
Έκεινώνε, π ' άτιμάνε 
Της Έλλαδος μας τη  γη.

Στά δπλα κ .τ .λ .
Δεν φοβούμεθα, γελάμεν.
Αν οί Τούρκοι είνε πολλοί.

Τέκνα ήμεθα Ελλήνων,
Κ' ήρωες έξακουστοί.

Είς τήν Πόλι στήν 'Αθήνα,
Θέ νά λάμψη δ σταυρός.
θέ νά σφάξουμε τού; έχΟρούς μας,
θά τελειώση κ' δ ζυγός.

Στά δπλα κτλ.
Οί έχθροί θάνε χιλιάδες,
Σάν τό κύμα στό γιαλό.
Μ' οί Γραικοί παλλικαράδες, 
έχουν πίστι είς τό Θεό.

Ή  θρησκεία καί πατρίδα 
Είνε πράγματα ίερα,
Κή δ Θεός μάς βοηθάει,
“Αν μαχώμεθα γ ιά  αύτά.

Στά δπλα κτλ,
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“Ας σφαγούμε γ ιά  τό γένος,
Ή  ζωή τ ί ώφελφ
“Αν είν’ δούλη ή πατρίς μας,
Κ' ημείς ζούμε στη σκλαβια ;

Μιά στιγμή κάλλιο νά ζούμε 
Μέσα στή έλευθεριά,
Ή  εκατόν καί τόσα χρόνια,
Μέ βασάνου; καί σκλαβιά.

Στά δπλα κτλ.
'Μπρός, στό αίμα τών έχθρών μα;, 
θά ξυπνίση ή λευθεριά,
Πού βογκάει κοιμωμένη,
Στών προγόνων τά  οστά 1 

Δέν άκούτε ; Ή  γη τρέμει,
Γ ιατί νάβγη ή ελευθερία 
Προσπαθεί άρματωμένη,
’Απ' τά μνήματα ιερά.

Στά δπλα κτλ.

Τής θρησκείας καί πατρίδος,
Ώ  άγαπη μας ίερα,
Δό; μας θάρρος καί δυνάμεις,
Π αντ’ δμόνοια καί καρδιά.

*Ω άγια 'Ελευθερία,
Άκολούθα μας καί σύ,
Ό πω ς γίνη νέα Ελλάδα,
Σάν τό πάλαι θαυμαστή.

Στά όπλα κτλ .
Ό  προβλεπτής τότε άπήντησεν δτι τή Τουρκίικ συμφερει 

νά είνε τη ; Ένετίας φίλη, νά μή τολμά νά προσβαλλη τού; 
έργάτας Ζακυνθίους, άλλά  νά άποστέλη αύτφ τα  ονοματα 
τών ταραχοποιών. Ό  ’Αγάς δέν ανταπάντησε καί οδτως έ
λαβε τέλος τούτο τό έπεισόδιον, όπερ τό πρώτον ήμεϊς ί- 
στορούμεν.

• *
*

Τού Θουρίου τούτου εΰρομεν τρία αντίγραφα. Μεταξύ τών 
δύο χειρογράφων ύπάρχουσι μικραί πχραλλαγαί καί είς έν 
έκλείπει καί μία στροφή-

Ό  Λανελακης ποιών τόν θούριον, ώς δ αναγνώστης βλέπει, 
έμιμήθη τόν 'Ρουζέ Λελίλ.

Ή  στροφή ;  « I l i a  σ τ ι γ μ ή  xá . i .h o  r a  ζούμεν κ .τ .λ .»  
είνε μίυ.ησις τού δίστιχου τού 'Ρήγα.

«Καλλίτερα μιάς ώρας ελεύθερη ζωή 
»Παρά σαράντα χρόνια σκλαβιά καί φυλακή.»

Ά λ λ ' ή ιδέα αΰτη τού Ρήγα εύρίσκεται σχεδόν είς τό 
έξης δίστιχον της τραγωδίας Aárwvoc τού Addisson η τ ι; 
έδιδαχθη τό 1713 Λ day , an hour of v irtuo us lib erty  je 
W orth  a W ho le e te rn ity  in bondag.

Περιεργότερον δέ πάντων είνε δτι δ Σολομός άνέγνωσε τόν 
Θούριον καί έμιμήθη χύτόν λίαν δουλικώς είς τήν στροφήν :

Τρέχουν άρματα χιλιάδες
Σάν τό κύμα είς το γεαλό
Ά λ λ ’ οί άνδρεϊοι παλληκαράδες
Δέν ψηφούν τόν αριθμόν.

καί είς τήν στροφήν :

’Α π' τά  κόκκαλα βγαλμένα
τών Ε λλήνων τά ιερά
Κ' σάν πρώτα ανδρειωμένα
χαϊρε ώ χαΐρε ’Ελευθερίά.

• ·
*

Ό  δεύτερος Μασσαλιωτικός Θούριος είνε έπίσης κατά μί- 
μησιν τού 'Ρουζέ Λ ελίλ καί έστιχουργήθη είς κακόζηλον 
ιταλικήν φωνήν καί λίαν άτέχνως τφ  1798.

'Ιδού αυτός μετά έλληνικης μεταφράσει»;

T u ll í  avan ti p a lica r i ;
Del la g lo ria  a rr iv e ra  
II beato e santo giorno 
Che la Grecia acqu isterá

II suo posto un ’a ltra  volta
I nein ic i scanerem o
Che ci voglion serv i ancora 
E a soffrir cosi cesceoio.

Α1Γ arm i fra te lli Greci.
I b a lla g lio n i formemo 

Chi é Greco dever correr
Per la patria  a m orir 

A desso ύπέρ πάντων δ αγών
1 battag lio n i formemo.

Avanti Greci avan ti.
Cosa voglion i T urch i adesso ?
II su ltano . i bei g li aga  ?
I c r is tian i a ju leranno .
II buon Dio av rá  p ietá .

Puré in C recía coraggiosi 
A com batter pronti sono,
A ltr i anco a m orir
Per la p atria  petti hanno.

Α1Γ arm i κ .τ .λ .

’Ιδού ή μετάφρασις «Ό λο ι έμπρός παλληκαρια, θά ε’λθη 
» της δόξης ή ιερά καί άγια ημέρα, καθ' ήν ή Ε λλάς 
» θά άνακτήση τήν άρχαίαν αύτη ; θέσιν. Θά φονεύσω- 
» μεν όλους τούς έχθρούς, οϊτινες μάς θέλουσι δούλους, 
» καί οΰτω παύουσι τά  δεινά μ.α; ·

«Ε ις τά οπλα αδελφοί Έ λληνες, σχηματίσωμεν τάς φα- 
» λαγγας. Ό στις είνε Έ λλη ν  πρέπει νά τρέξη καί ύπέρ 
» της πατρίδος νά άποθάνη Είνε ύπέρ πάντων δ άγων, 
» σχηματίσωιχεν τάς φάλαγγας. Έμπρός Έ λληνες 'Εμπρός.

« Τί ζητούσι τώρα οί Τούρκοι, δ Σουλτάνος, οί βέηδες 
» καί άγαδες ; Οί χριστιανοί θά μάς συνδράμωσιν. Ό  καλός
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»  Θεός θά ε'χη εύσπλαγχνίαν. Είς τήν Ε λλάδ α  ύπάρχουσιν 
» έπίσης θαρραλέοι να πολεμήσωσιν έτοιμοι, καί άλλοι, άν 
» άποθνήσκωσι, διά τήν πατρίδα έχουσι στήθη.

«Εις τά δπλα κ τ λ .»
Έ ν  Ζ α χ ύ ν θ ω  ‘ Ιο ύ ν ιο ; 1 8 8 9 .

Σ. Α ε  Β  ι α ζ η ς . 

 ------------------------

0 ΚΟΙΝΟΣ ΤΟΝ ΓΡΑΜΜΑΤΟΣΗΜΩΝ.
(Συνέχεια προηγ φυλλαδίου.)

Αύταί ε’ισιν αί γενικώτεραι άφορμαί καί κυριώτεροι λόγοι 
πρός τήν σπανιότατα των γραμματοσήμων. Η επικρατούσα 
ιδέα, δτι αΰτη προέρχεται έκ τή ; άποστασεως των χωρών, 
στερείται τελείως αλήθεια;· διότι ή ναυτιλ ία  καί αΐ διεθνείς 
σχέσεις άπεσκοράκισαν τήν άφορμήν τα ύτη ν  εάν δέ ποτε 
συμβή τά γραμματόσημα ε'θνους τινός άπομεμακρυσμένου νά 
είνε σπάνια, τοϋτο πηγάζει ούχί έκ τής άποστασεως, άλλα 
τής όλιγότητος των σχέσεων. Καί αυτή δέ ή παλαιότης 
όλίγω ριόνον ισχύει· καθ' δτι οσω παλαιώς καί αν έςε- 
δόθησαν εκείνα, ή εύρύτης των σχέσεων διασπείρει αύτά 
πανταχοΰ καί καθίστησι κοινά. — Παρά τάς προεκτεθείσας 
δαως περιπτώσεις τής σπανιότητος, συχνάκις ειδικοί δλω; λό
γοι διά τινα γραμματόσημα έπιταττουσι ταύτην. Αιότι πα- 
ρατηρητέον τής ειδικότητας ταύτη ; έν τής Barbados ( ’Αν. 
τίλλης) είνε έκ τών δεδιχασμένων, ές ών εικότως όλίγα ύπαρ- 
χουσιν επειδή έπί τοσούτω μόνον έκυκλοφόρησαν τοιαύτα, 
έφ’ δσω ύφίστατο ή ανάγκη τής χρήσεως γραμματοσήμων 
μετά τής τιμής, ήτις έπεγράφη- άρια δ' δλω; έπληρώθη κα- 
νονικώς ή ανάγκη—δηλ. έξεδόθη το κατάλληλον γραμμα- 
τόσημον—έςέλιπον καί ταΰτα. 'Ωσαύτως έκ τών σπανιωτέ- 
ρων κατέστη τό ές επιτακτικής έπίσης ανάγκης προελθόν 
μετά χειρογράφου έπιγεγραμμένης τιμής, έν τής G riqua 
land καί άλλα  άλλως

Ά λ λ ’ ή σπανιότης τών γραμματοσήμων παρέσχε λαβήν 
πολλοΐς προς απομιμήσεις αύτών. ’Επειδή δηλ. τά σπάνια 
ταϋτά είσι δυσευρετώτατα, ενίοτε καί ανύπαρκτα πλέον, επο
μένως δέ κενός δ τόπος αύτών έν ταίς συλλογαϊς θά εμενε, 
καί άσχημος θέα θά προήρχετο έκ τής έλλείψεως ταύτης, έν 
άντιθέσει πρός τά αλλα,κατέχοντα τάς οικείας αύτών θέσεις, 
διά ταΰτα  πρός άπόκρουσιν τοΰ άσχημου επενοήθησαν αι ά- 
πομίμήσεις. Τότε τά  δι’ άπομιμ.ήσεως καταλαμβανουσι τάς 
θέσεις τών σπανίων. 'Επομένως τοιαύτας άπομιμήσεις κατέ- 
χομεν πλείστας, άτε πολλών καί τών σπανίων Ά λ λ ’ οϊ έμ
ποροι τών γραμματοσήμων καταχρώμενοι πολλακις τήν εύπι- 
στίαν καί άγνοιαν τών πελατών των πωλοΰσι τά ψευδή ώς 
άληθή. Ού μονον δέ τοΰτο, άλλά τινες άσυνειδητότεροι άπε- 
μιμήθησαν ούχί παλα ιά  καί δυσεύρετα, άλλ ' αύτά τά  έν ένερ- 
γεόφ, καί πωλοΰσι ταΰτα  είς τήν τιμήν τών αληθών, ώς όν

τως άληθή, ήτοι ακριβώς παραποίησιν τών γραμματοσήμων 
έποιήσαντο. Ε πειδή  δέ βεβαίως τά γραμματόσημα έκπρο- 
σωποΰσιν ά ςίαν, ή παραποίησις αύτών έθεωρήθη έγκλημ.α 
καί κατά τούς νόμους τιμωρείται. Ό  άναφερθείς κ. J .  W . 
Palm er θεωρείται ό άπηνέοτεοος διώκτης τών παρακεχα- 
ραγμένων γραμματοσήμων, καί άλλοτε δέ έχρημάτισεν ειση
γητής νομοσχεδίου τίνος έν τή ’Αγγλική βουλή, περί παρα- 
ποιήσεως τών γραμματοσήμων, έπιφορτισθείς πρός τούτο ύπ' 
χύτής τής Κυοερνήσεως.

Η χυριωτέρα χώρα τών παραποιήσεων έστίν ή Γερμανία. 
Μυριάδες κίβδηλων κυκλοφορούσε καί δυσυπολόγιστα άπα· 
βαίνουσι τά παοαχαραχθέντα. Καί τά  έλαχιστον σπανίζοντα 
παρεχαραχθησαν. Τά τής Belgedorf, H eligoland, Ιταλίας 
1863, ’Ιαπωνικού κράτους, Λυβέκης, M ecklem burg άμφο- 
τέοων (S ch w erin  καί S tre litz ) , Modena O ldeniburg, 
Parma καί έ'τερα τόσα έκ τής Εύρώπης έκιβδηλεύθησαν. 
Ά πειρα  δ ’ άπαντώνται τά  παραπεποιημένα τών Αμερικα
νικών έθνών,κχθ’δτι τά  πλεϊστα τώντοιούτων είσι σπάνια —  
Ά λ λά  θέλει δέ τις έρωτήσει πώς διακρίνομεν τά κίβδηλα τών 
γνησίων. ’Ιδού λοιπόν. Πρώτιστον τεκμήριον τής κιβδηλίας 
των προκύπτει έκ τής άνυπαρςίας έπ’ αύτών τών ταχυδρομι
κών σφραγίδων, άτε μή προβαση; τής άσυνειδησίας τών κι
βδηλοποιών μέχρι τού σημείου τούτου.Κατά τούτο καταρτίζων 
τις  συλλογήν δέον ν’ άποφεύγη τά άσφραγιστχ. Αεύτερον τά 
λίαν καινουργές αύτών- διότι γραμματόσημον τού 1850, τόσω 
καινουργές καί καθάριον, ώσεί χθές έςήλθε τού ταχυδρομείου, 
βεβαιότατα προκαλεί ύπονοίας.Ίσηςδέ δυναμεως πρόςταύτα 
ενδειξις έςάγεται καί έκ τής τεχνικής έπεςεργασίας τών γραμ
ματοσήμων. Καθ' δτι οί άπομιμηταί, είτε ές άδαημοσύνης, 
είτε καί έν μέρει άφροντιστούντες, συχνάκις άποτυγχάνουσιν 
έν τή καλλιτεχνική άπομιμήσει καί τελειότητι τού γραμμα
τοσήμου, ώστε εύκολώτατα διαφαίνεται ή κιβδηλία αύτών. 
Δέν υπάρχει δέ άνάγκη τής γνώσεως τής καλλιτεχνίας τού 
πρωτοτύπου, πρός διαγνωσιν τού ψευδούς, διότι, ώς είπον, ύ
παρχε·. σταθερός τις βαθμ.ός έπεςεργασίας έν τοίς γραμματο- 
σήαοις, ύπό τόν όποιον σχεδόν πάντοτε γίγνονται αί απομιμή
σεις Μόνον οί κ. κ. Gebriider Sen ! έν Λειψία άνεδείχθησαν 
έςοχοι περί τάς άπομιμήσεις. Έ ς ίσου δ' έντιμοι άπομιμούν- 
τα ι τά παλαιά καί δυσεύρετα διά συλλογάς μόνον, έπιτυ- 
πούντες διά μελάνης τάς λέςεις facsim ile (=πανομοιότυπον) 
ή falsch (= ψευδέ;) ’Απομιμούμενοι δέ ιδίως τά ’Αμερικανικά 
ήτοι τά  καλλιτεχνικώτερα, άρα καί τά  δυσχερέστερα, το
σούτω έ ιΐίτυγχάνουσι, τηλικαύτην όμοιότητα άποδίδουσι τοίς 
άπομιμουμένοις, ώστε έάν ύπήρχον α ί ταχυδρομικαί σφραγί
δες, ούδέ ό δεςιώτατος γραμματοσημολόγος θ' άνεκαλυπτε 
τό πράγμα. Δύνασθε νά παοαβαλλητε τό γνήσιον καί τό ψευ
δές καί ν' άμφιβαλλητε εάν όντω; είνε ψευδέ; ή έκ προθέ- 
σεω; σάς τό λέγουσι τοιούτο πρός άστεισμόν. Μ άλιστα ή δει- 
νότης αύτών καταδείκνυται έν τή  λαμπρότατη σειριή τών 
τών ‘Ηνωμένων Πολιτειών καλλιτεχνι κωτάτων γραμμα
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τοσήμων, τών φερόντων τάς 'Ελληνικά; θεότητας, τιμωμέ
νων δέ άπό 2 cents— 60 do llars, ών ή όμοιότης ικανοποιεί 
καί τάς άπαιτητικωτέρας άπαιτήσει; τού στρυφνοτέρου άν- 
θρώπου. Έ ν φ  δέ τοιαύτα άληθή τιμώνται ϋπέρ τά  1500 
φράγκα παρά τών γοαμμκτοσημεμπόρων, οί κ. κ. Gebrüder 
τά  πανομοιότυπα (24 τό δλον) άντί τριών μόνον φράγκων 
πωλούσιν.

Αί άπομιμήσεις αΰτα ι κατηργημένων γραμματοσήμων ού· 
δαμώς καταδιώκονται ύπό τών ενδιαφερομένων εθνών, καθ' 
δσω ούδεμία βλάβη έκπηγάζει παρά τούτων. Μ άλιστα δέ, 
καθ' ήμάς, εύεργετικοί καθίστανται έπί μέρους οϊ άπομιμηταί 
τοίς γραμματοσυλλέκταις, άτε παρέχοντε; τό μέσον τής άπο- 
Λ,ρούσεως τών άσχημιών πάσης συλλογής- πλήν έξ άλλου ή 
ευεργετικότης αΰτη αίσθητώς έλαττούται, δταν άποβλέψωμεν 
δτι ή παραγωγή τών κίβδηλων επιφέρει τήν αΰςησιν τής 
τιμής τών άληθών- επειδή α ί απομιμήσεις γραμματοσήμου 
τινός άγγέλλουσι τήν έξαφάνισιν τών άληθών, ώστε οί κατέ- 
χοντές τινα  τούτων ύπερόγκως πωλούσιν αύτά.

’Ιδού λοιπόν τά  γραμματόσημα καί τά  ές αύτών ωφελή
ματα . ’Εξευτελιζόμενα καί καταφρονούμενα, ταπεινούαενα καί 
παρερριμμένα, εύγενέστατα προσόντα Ομως προβάλλουσι, δια- 
σπείροντα πλούτον γνώσεων πρός έκμ-.θησιν καί είςκρίσεις δέ καί 
σκιψεις σπουδαίας έμβάλλοντχ καί αύτοί; ε"τι τοίς άστόργως 
άδικήσασι τήν τιμήν των.Ά λλά τ ί πρός τούτο Έάν οί πολ
λοί αδαείς τού πράγματος, καί άσπουδεί κρίνοντες μετά 
χλευασμού άπολακτίζουσιν αύτα. ούδέν έκ τούτου προσάπτεται 
αύτοίς. Αιότι μή τοι ή έσφαλμένη γνώμη τινών δύναται νά μει- 
ώση την άςίαν όίουδήποτε άντικειμένου ούσιωδώς κεκτημένου 
τοιαύτην; ή μή rot ή σκαληνή κρίσις σκαληνοτέρου νού δύναται 
νά έςαφανιση άςίαν καί εύγένειαν άόοατον τή  άμβλυωπία του; 
Καί παλιν δέ έαν τινες χρώνται κακώς τοίς γραμματοσήμοις, 
ούδέν άπό τούτου κα τ’ αύτών. Ού δ' επιστήμη τις ή τέχνη, 
έπειδήτινε; κακώς γνωρίζουσι καί χρώνται αύτή, είνε κακή’ 
ή άςία της υπάρχει πάντοτε καί ή ρεγαλειότης της δ ιαλάμ
πει. Καί οϊ άνεπεςέργαστοι άδάμαντες είς τ ά : χεΐρας τού 
άγριου Ινδού είσι λίθοι σκληροί μόνον μηδαμινοί, έν δέ τα ίς 
τού τεχνίτου κειμήλια πολυτιμότατα άποβαίνουσιν. Ά λ λά  
τέλος ή συλλογή τών γραμμα τοσήμων έκ τών προεκτεθέντων 
πάντων, πλείστων όφελειών πάροχο; καταδεικνυμένη καί ε
πιστημονική άκριβώς διατριβή,τακτέα έν ταίς καλλίσταις καί 
εύγενεστέραι; ένασχολήσεσι τού άνθρώπου.

Έν ΠειραιεΓ, κατά Μάρτιον, 1889

Κ- Ν X.
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Ό  διάσημο; καλλιτέχνη ; Αριστείδης Α. Ααααλάς ή εύ- 
γενής εκείνη ΰπαρςις ήτις άπέσπα ώς μαγνήτης τάς συμπα- j

θείας καί τό διαφέρον διά τών φλογερών αύτού βλεμμάτων 
καί τής ζωηροτάτης δσον καί ωραίας φυσιογνωμίας αύτού ές 
ή ; δ ικαιώτατα έπωνομάσθη καί προσηγορεύετο παρ' απάντων 
«Α πόλλων τή ; μεσημβρίας» ό διά τής σπανίας καί μονα
δικής δυνάμεως τής ψυχικής αύτού θελήσεως έν βραχυτάτω 
καταρτισθείς ηθοποιός καί τάχιστα άναχυριχθείς έν τή βα- 
σιλίδι τών πόλεων τού κόσμου δ μέγας καί πρώτιστος καλ
λιτέχνης τής Γαλλικής σκηνή; άποσπάσας οΰτω τόν θαυμα
σμόν καί τάς επευφημίας τών δύο κόσμων, τήν εύγνωμοσυ- 
νην δέ καί τούς άκραιφνεϊς έπαίνους τού 'Ελληνισμού έπί τή  
μεγάλη ταύτη τιμή, ήν τή ήμετέροι πατρίδι διά τής τέχνης 
καί τών ψυχικών αύτού άρετών περιεποιήσατο, έπέπρωτο έν τή 
άκμή τή ; νεότητάς του καί τή εστεμμένη σταδιοδρομία τού 
εύγενούς σταδίου του νά ρίψη είς άληκτον πένθος φιλοστορ- 
γότατα άγαπώσαν αύτόν μητέρα, πεφιλημένους αδελφού; καί 
βαρυπενθούσαν σύζυγον, είς βαθείαν δέ λύπην τούς έκ τού 
σύνεγγυς γνωρίσκντας καί καθόλου έκτιμήσαντας τήν εύγέ- 
νειαν τού ήθους καί τά ψυχικά αύτού πλεονεκτήματα διά 
τού προώρου θανάτου του, έπισυμβάντος έν Παρισίοις τή^/^  
Αύγούστου.

Ό  πολύκλαυστος καλλιτέχνης Αριστείδης Δαμαλας γεν
νηθείς έν τή  ήμ. πόλει τή  6 ’Ιανουάριου τού 1 855  καί τάς 
έγκυκλοπαιδικάς αύτού σπουδάς έν τοίς ήμ. σχολείοις ποιη- 
σάμενος, μετέβη κατόπιν είς Μασσαλίαν, Παρισιού; καί Λον- 
δίνον πρός έκμαθησιν τών ευρωπαϊκών γλωσσών, έν αίς κρά- 
τιστα  τελειοποιηθείς έπανέκαμψεν είς Α θήνας παρά τή οί- 
κογενείικ αύτού. Ό  θόρυβος έν τούτοις καί α ί έντυπώσιις τού 
Παρισινού βίου δέν ήδύνατο ή πεπρωμένως νά έπιδράσωσιν 
έπί τού φύσει ζωηρού χαρακτήρας καί τών θερμών αισθημά
των τής τρυφερά; αύτού καρδίας δι’ δ μάλλον Ιίαρισινόν ή Ά -  
θηναίον ήδύνατό τις νά έκλάβη αύτόν έκ πρώτης δψεως καί 
μόνον έν τα ίς περί 'Ελλάδος συζητήσεσι κατεδηλούτο τό φι- 
λόπατρι φρόνημα γνησιωτάτου Έ λληνος, καλλιστα συνειδό- 
τος τόν προορισμόν αύτού.Καί ιδού δτε τό 1878 ή ήμ. πα- 
τρίς έκάλει έν έπιστρατεύσει τού; όπλίτχς πρός ύποστή- 
ριξιν τών δικαιωμάτων αύτής καί έπιτέλεσιν τών προαι
ώνιων πόθων, ό χαρίεις καί φαιδρότατο; εκείνος νεανίας ή 
ζωή καί τό κάλλος τών αιθουσών τής άνοιτάτης περιωπής 
τού Αθηναϊκού κόσμου κατατάσσεται εθελουσίως έν ταίς τά- 
ξεσι τού στρατού εύσταλής ίππεύς καί άρειμανιο; στρατιώ
της, προαχθείς έν βραχύτατοι χράνω είς τόν βαθμόν τού λο- 
χίου άπολαυων λίαν συνεχώς τού; έπαίνους τών άνωτέρων 
αύτού άςιωματικών δια τε τήν πιστήν έκτέλεσιν τών στρα
τιωτικών καθηκόντων αύτού καί τήν άζιοπρεπή θέσιν, ήν έν 
ταίς τάςεσι παρκδειγματικώ; έτήρει. Μετά τετραετή στρα
τιωτικόν βίον, άφέθη καί πάλιν έλεύθερος είς τάς θελήσεις 
καί τάς όρμάς τή ; νεανικής αύτού καρδίας, άείπ,οτε τείνων 
τό βλέμμα τής εύφανταστου αύτού διανοίας, είς τήν πρω
τεύουσαν τής Γαλλίας πρός έπιτέλεσιν τών άκαθέκτων έφέ- 
σεων τής ψυχής του καί συμπλήρωσιν τών μεγάλων πόθων.
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σχεδίων καί σκέψεών του, αΐτινες ώς έπί τό πολύ συν- 
εκεντρούντο έν τή ίδέο: τής άναρρύσεως αυτού ώς ηθοποιού 
καί δή πρωτχγωνιστού, έν τώ Γαλλικώ θεάτρω, ϋπέρ οΰ καί 
κλίσιν ιδιαιτέραν ήσθάνετο καί αγάπην αμέριστον έτρεφεν
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Μεταβάς εις Παρισίους καί άκαθεκτον, ώ ; έ/φθημεν είπόντες 
αίσθανόμ.ενος κλίσιν καί αγάπην πρός τήν σκηνήν έλαθε θέσιν 
κρυπτόμενος ϋπό τό ψευδώνυμον κ Λχρια έν τώ δρχματικφ Οι- 
ασω τής διάσημου ηθοποιού κ. Σχρας Βερνάρ ήτις από ε'τους 
κατά  τήν εποχήν εκείνην διερχομένη τάς κεντρικωτέρας πό
λεις τής Ευρώπης έδίδασκεν έν τοίς μεγάλοις θεάτροις αυτών 
αποσπώσα τάς έπευφημίας καί τον θαυμασμόν σύμπαντος 
τού Ευρωπαϊκού κόσμου.

Ή  εξοχος τραγική έν τή όξυδερκεία τής πεφωτισμένης 
διανοίας της, καθ’ ό’σον ή Σαρα Βερνάρ, οϋ μόνον τυγχάνει 
φύσει πεπροικισμένη δι’ άξιοθαυμάστου ευφυΐας καί διορατι- 
κωτάτου πνεύματος, άλλά καί έγκρατής είνε τής τέχνης τού 
Φειδίου καί τής τού Άπελλού καί εύρείας έγκυκλοπαιδικής 
μ,αθήσεως, δεν έβράδυνε νάδ ιΐδη  τάς περικοσμούσας τόν έπί- 
δοξον καλλιτέχνην άρετάς καί πλεονεκτήματα, ή δέ τρυφερά 
της καρδία άκράτητοςνά άνοιξη τάς πύλας αυτής πρό τής 
γοήσσης καί σπανίας καλλονής τής έλληνικοτάτης αύτού φυ
σιογνωμίας και τού εύσταλούς παραστήματος του κ , ί  νά τόν 
άνακυρήξη εκλεκτόν αυτής

Κατά τόν Μάρτιον τού 1882 ή Σαρα Βερνάρ μετά τού 
ΰπ ’ αυτήν θιάσου έδίδασκεν έν Νεαπόλει δτε αίφνης τήν πρώ- 
την Απριλίου τή· έπαύριον ακριβώς τής λαμπράς έπιτυχίας 
ήν ήρατο έπί τή έκτελέσει τής «Κυρίας τών Καμ,ελιών», ένώ 
είχεν άγγείλει ότι άνεχώρει διά Νίκαιαν δπως καί αυτόθι 
δώση παραστάσεις, έλαμβανε τουναντίον έκ Νεαπόλεως τήν 
κα τ ' εύθεΐαν άγουσαν διά τού σιδηροδρόμου εις Παρισίους 
συνοδευομένη ύφ’ ένός μόνον προσώπου τού κ. Δαρια έκειθεν 
δέ διά Βολούσης καί Folkestone άφικομένη εις Λονδίνον έ- 
τέλεσεν τούς επισήμους γάμους αυτής έν τώ Έ λλ Προξενείω 
καί αμέσως, μετά τήν τελετήν τών γάμων, μεθ'οΰς ώμολό- 
γησεν δ πολύκλαυστος καλλιτέχνης τό αληθές όνομά του ή 
δέ κ Σαρα Βερνάρ έπωνομαζετο πλέον κ. Δαμχλά, κατα- 
λιπόντες τό Λονδίνον, άφίκοντο διά τού αστραπιαίου τραί
νου εις Νίκαιαν, τήν πέμπτην 'Απριλίου τή εσπέρα μικρόν α
κριβώς πρό τής ώρισμένης ώρας τής έναρξεως τών παραστά
σεων τού Γαλλικού θέατρου ένώ , κατά τά  προηγγελμ-ένα, τήν 
εσπέραν εκείνην ήθελον διδάξει, τοϋθ' οπερ καί κατόρθωσαν, 
μετ’ άπαραμίλλου έπιτυχίας διδαξαντες τήν «Κυρίαν τών 
Καμελιών» τό προσφιλές αυτής δράμα. Τά πρώτον δ 
πολύδακρυς καλλιτέχνης ώς πρωταγωνιστής ϋπεδύθη τό

πρόσωπον τού Άρμάνδου Δυβάλ ή δέ κ. Σάρα τό τής Μαρ
γαρίτας Γωτιέ, κατά τινα φιλανθρωπικήν παραστασιν διορ- 
γανωθείσαν έν Πκρισίοις ϋπό τού «Φ ιγαρώ». 'Εκ τής παρα- 
στάσεως εκείνης δ Παρισινός κόσμος δεν είχε διστάσει νά ά
νακυρήξη τόν συμπαθή ηθοποιόν Παρισινόν καλλιτέχνην.

Ή  δέ φήμη του ε”βαινεν αυξουσα διά τής παραστάσεως 
τ ώ ν ’Εχθρών μ.ητέρων, τού λαμπρού έργου τού Κ. Μανδές,είτα 
τού Άρχισιδηρουργού τού Γεωργίου Όνέ» *

Ά λ λω ς  τε εις πάσαν νέαν διδασκαλίαν τών δραμάτων ώς 
τής Σαπφούς,τής Κομήσης Σαράς κτλ . δ 'Αριστείδης Δαμα- 
λάς έπεδείκνυεν βαθύ αίσθημα τής θεατρικής τέχνης καί 
λαμπρά φυσικά προσόντα-

Δυστυχώς δ πολύκλαυστος Δαμκλάς είχε καταστρέψει 
πρό πολλού τήν ϋγείαν του διά τού φοβερού πάθους τής μορ
φινομανίας, τής συγχρόνου ταύτης μάστιγος τών μεγαλοπό- 
λεων ής, τοσαύτα.νύν άριθμούνται τά θύματα, καί άπό πολ
λών μηνών μετά λύπης ε’βλεπον αυτόν οί πολυάριθμοι αύτού 
φίλοι κατά  μικρόν φθίνοντα, άδυνατούντες νά τόν άποτρέ- 
ψωσι τού φοβερού πάθους του.

Κατ' άρχάς, όπως άποφεύγη ισχυρούς νευραλγικούς πόνους 
ήρξατο νά καμν/) ένέσεις άπό καιρού εις καιρόν. 'Ολίγον κατ' 
ολίγον όμως έθισθείς ε’καμνεν αΰτάς συχνότερον, είτα καθ' έκά- 
στην, μεταβαλών εις άκατανίκητον καί διαρκή άνάγκην 
έκεΐνο, οπεο τό πρώτον μετεχειρίζετο ώς φάρμακον. Έ ν τού- 
τοις κεκτημένος έξαιρετικήν όλω; κράσιν άντέστη πλειότερον 
άλλων εις τάς προόδους τού κακού. Τόν παρελθόντα όμως 
χειμώνα κατέστη κατάδηλον, ότι ή έθελουσία οίονεί δηλη 
τηρίασες ήρξατο συντελούσα τό φρικαλέον ε'ργον της μεθ’ όλας 
τάς περιποιήσεις καί τάς περιθάλψεις τών περικυκλούντων αϋ 
τόν οικείων καί φίλων, ώς έκ τούτου δ ’ έντώ  θεάτρω τών Ποι
κίλων δίν ήδυνήθη νά πρωταγωνιστήση έν τώ δράματι 
«Λ ένα», καί μετ’ οΰ πολύ δέν έβράδυνε νά έννοήση ότι μή 
δυνάμενος νά ή κύριος εαυτού τό κοινόν τού Λονδίνου καί 
τών Παρισίων δέν θά έχειροκρότει αύτόν εις τό έξής μετά 
τού αύτού ένθουσιασμού, συνεχώς δέ παρεπονεϊτα ότι έπασχεν 
έκ προσβολής τών πνευμόνων προκληθείσης έκ δυσπεψίας.

Τό αληθές είνε ότι ή ισχυρά κράσίς του, καταστραφείσα 
ϋπό τής ολέθριας χρήσεως τής μορφίνης, δέν τόν ύπερίσπιζε 
πλέον οΰτε κατά τής άπλουστέρας αδιαθεσίας καί ότι έν τή 
νοσηρά καταστασει έν ή εϋρίσκετο ή μιιροτέρα προσβολή 
ήθελεν έχει τάς σοβαρωτέρας συνέπειας άχρις ού, άλίγον άπό 
τής έκ Λονδίνου εις Παρισ.ους άναχωρήσεώς του έπήλθεν α ί
φνης τό μοιραϊον τέλος τού διαπρεπούς καλλιτέχνου καί πο- 
θρηνήτου φίλου ’Αριστείδου Δνμαλά.
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Άναμένουσα την άφύπνισιν του έραστού της, ή Συζάννη, 
όρθια παρά τήν κλίνην, βύνοφρυς,μέ βλέμμα τραχύ καί ψυ
χρόν, συνεθλιβε σπασμωδικώς έπιστολήν μεταξύ των δα 
κτύλων της.

Είχεν εδρει ταύτην χαμαί, ύπό τινα έ’δραν, Την άνέγνωσε, 
καί πάραυτα ή συνήθης αυτής ευθυμία κατέπεσε. Τό άσμ.ά 
της. ώς ευτυχούς έργάτιδος, έσβέσθη άποτόμως.

Να έλεγε τι τώ εραστή της, ή να τώ άπέκρυπτεν δ,τι έ
μαθε προ ολίγου ;

Ό  Άνδρέας ήσθένει προ έξ ήδη μ.ηνών, καί περιεποιεϊτο 
αύτόν μετά πάσης τής ερωτικής δυνάμεως Τήν παρελθοϋσαν 
έβδομ,άδα. ε'βαινεν έπί τό βέλτιον ήγέρθη καί έςήλθεν ευ- 
θυμος. Έπιστρέψας κατηφής, κατεκλίθη αύθις, είτων δτι 
έπασχε τήν χαρδίαν καί είχεν ανάγκην μεγάλης ησυχίας. 
Έν τούτοις ή Συζάννη άνεκαλυπτε τήν α ιτίαν τής υποτρο
πής ταύτης. Ό  Άνδρέας έξελθών έλαβε τήν επιστολήν ε
κείνην έκ τού ταχυδρομικού γραφείου, καί έξ αΰτής έπασχεν, 
ύπέφερεν έκ των περιεχομένων.

Ό  τετράγωνος εκείνος χάρτης, ό κεκαλυμμένος ύπό γρα
φής λεπτότατης, κατέκαιε τούς δακτύλους τής Συζάννης, 
ήτις άνεγίνωσκεν αύτήν έπανηλειμένως μένουσα εν τή  υπο
γραφή : Διονυσία Τις αΰτη ή Διονυσία ;

Ό  χάρτης εύωδία, μεμυρισμένος άναμφιβόλως ύπο χειρός 
άβράς. Ή  γραφή ήν λίαν έπιμεμελημένη. Ή  φράσις εκλε
κτή καί ή ορθογραφία εντελής.

—  Δδτη θα ήνί τις μνηστή, έσκέφθη !
Ά πό  τριών ετών ή Συζάννη συνεβίου μετά τού Άνδρέου, 

Κατ’ ολίγον, ό δεσμός ένεσχύθη. Διά τόν Ανδοέαν ητο α- 
λυσσις. Ή  Συζάννη εΰρισκεν έν αύτω  δικαίωμα αιώνιας 
συμ,βιώσεως Τόν ήγάπα  δλοψύχως, έν δλη αυτής τή καρ- 
δία καί πασαις τα ϊς αίσθήσεσιν, ώς κόρη ανεπτυγμένη 
πλέον. Εύτυχή ένόμιζεν έαυτήν δτι έξελέγει παρ’ αύτού.

Καί ιδού δτι άνεκαλυπτεν έτερον αυτού έρωτα, δστις θά 
έπέφερε τήν ρήξιν αύτών. Πώς νά έπραττεν ϊν’ άποφύγη τόν 
φοβερόν άποχωρισμ.όν;

’Οργίλη συνάμα καί τεθλιμμένη, έθεώρει έπί τού προσ
κέφαλου τήν ώχράν κεφαλήν τού Άνδρέου καί έσκέπτετο:

 Εν τούτοις τόν ύπεραγαπώ ! Έάν άποθανη εις τόν έρωτα
τής άλλης 1...

Έπανελαμβανεν είσέτι τήν έπιστολήντής Διονυσίας τής δε- 
σποινίδος Διονυσίας, τής άγνωστου ταύτης, άναμφιβόλως πε
ρικαλλούς, ήτις άφήρπαζε τήν καρδιάν τού έραστού της, τής 
Δ'ονυσίας ταύτης, ήτις θά δικαιώται ημέραν τινά νά έχη 
τέκνα έκ τού προσφιλούς αύτή άνδρός, ένώ δ έρως τής Συ- 
ζάννης προυδίδετο... Ά  1 όχ ι... όχ ι... Δέν ήδύνατο νά συγ- 
κρατήση τά δακρυα.

“Ελεγεν, ή δεσποινίς αΰτη, δτι ε’δει ν’ άναμείνη έπί δύο 
τουλάχιστον έτη , έως ού καταπείση τούς γονείς. Έ λεγεν δτι 
θ’ άπέθνησκεν, έπειδή ήτο δυστυχής ΙΌ  Άνδρέας μ.αθών δτι 
ώφειλε νά τήν άναμείνη έπί τοσοϋτον, ύπετροπίασεν! Παρε- 
πονεϊτο ή έγωιστής ένώ ήγαπάτο.

Ναι, ή είδησις έκείνη άπεθάρρυνε τόν Άνδρέαν καί τώ- 
έπλήγωνε τήν καρδίαν. Ό  ιατρός προσκληθείς δεν άπέκρυ- 
ψεν δτι δ νέος κατέκειτο έκ μαρασμού, δτι καί αυτή τή  Συ
ζάννη άπεσιώπα βαρείαν οδύνην, καί δτι τήνύγιείαν θά έπα- 
νέκτα διά ψυχικής ίκανοποιήσεως καί πνευματικής γαλήνης.

Ήννόησεν ή Συζάννη τότε δτι δέν έξήρκει πλέον τφ ’Ανδρέα. 
Ά νεπτύχθη ή ζηλοτυπία Ή  έπιστολή έκείνη κατέπειθεν αυ
τήν τελείως. Ό  Άνδρέας ήγάπα τήν Διονυσίαν ταύτην άπό 
πολλού, μακροτάτου, ίσως πρό τού μετά τής Συζάννης συν
δέσμου καί έ’θνησκε διότι δέν ήδύνατο νά πραγματοποιήσω 
τό όνειρον.

Ό τα ν  ό Άνδρέας άφυπνίσθη, άπεφασισεν ί!να περί οϋδενός 
τώ αναφέρω.

Εκείνος τήν ήσπάσθη.μή παρατηρήσας δτι ειχε κλαύσει,. 
τή  έζήτησε τά πρό; γραφήν χρειώδη καί γράψας έπιστολήν 
παρεκάλεσε γείτονα έπισκεφθείσαν αύτόν τή στιγμή έκείνη 
νά φέρω ταύτην εις τό ταχυδρομείον.

Τή εσπέρςκ έκάλεσε παρ’ αύτω τήν Συζάννην, ράπτουσαν 
σιγηλώς ύπό τό φώς τής λυχνίας, καί άφελέστατα τή ειπε : 

—  Μικρά μου, είμαι άσθενής. Έκανόνισα έν τή πρωινή 
έπιστολή μου ύποθέσεις τινας, μ.ή λησμονήσας και σε. 
Αΰριον ή μεθαύριον,θά λάβω έπιστολήν, ήν θά μοί έγχειρίσης- 
Πρόκειται περί κανονισμ.ού οικογενειακών τινων, ον ζητώ 
παρά τής άδελφήςμου. Αυτή θά μοί γράψω-

Ένόμιζεν οΰτω, μή δυνάμενος νά έξέλθη δπως συνεννοηθή 
μετά τής Διονυσίας, δτι άπεδίωξε τάς πεποιθήσεις καί την 
έπαγρύπνησιν τής Συζάννης.

Μετά τρεις ημέρας, ή Συζάννη έλαβε τήν άναμενομένην 
έπιστολήν.

Μάτην ήθέλησε νά δαμάση τήν περιεργίαν αύτής : δέν 
ήδυνήθη. Άνεγνώρισε τόν χαρακτήρα τής Διονυσίας, διέρρηξε 
τήν σφραγίδα καί άνέγνωσεν.

Ή το  τό τελευταίον έπί τής έπιτυχίας της κτύπημα. Ή  
Διονυσία ήγάλλετο. Ό  γάμος κατορθούτο. Ή  έπιστολή ητο 
φαιδρότατη. Ό  Άνδρέας έμελλε μ.όνον νά σπεύση νά έγκα- 
ταλείψη τούς Παρισίους, ίνα μή ούδ’ έπί στιγμήν βραδύνη. 
τήν έπί τοσούτον ποθητην ευτυχίαν

Ή  Συζάννη, ώχροτάτη, ε'θεσε τήν έπιστολήν έν τω θυ- 
λακίω καί άφήκεν'αϋτήν έκεί.

Τή έπαύριον ό Άνδρέας ήδημόνει. Τή μεθεπαύριον, βα
ρεία θλίψις άπετυπούτο έπί τού προσώπου του. Πολλάκις 
ήρώτησε τήν Συζάννην έάν έλαβέ τι. Εκείνη ήρνείτο.

Ό  ιατρός προσεκλήθη, άλλ ’ ούδέν ήδυνήθη νά διαγνώση. 
Ή  φυσική ασθένεια άνεπτύσσετο ύπό τήν έπηρειαν αίτιας ή· 
θική', ήτις άπεκρύπτετο αύτω.

Α Π Ο Λ Λ Ω Ν 915

Ή  Συζάνη έκλαιε.
—  Τέκνον μου, τή λέγει δ ιατρός μυστικώς, έάν τόν αγα

πάς, προσπάθησον νά τόν χαροποιής. Ιΐράξον τό αδύνατον, 
εις τάς γυναίκας είνε δυνατόν. Ό  φίλο; σου θνήσκει έκ μ.α· 
ρασμού.

Μείνασα μ.όνη, έσκέφθη βαθέως. Ά γω ν φοβερός συνήπτετο 
έν έαυτή μ,εταξύ οίκτου καί έρωτος Είχεν έν χερσί τήν σω
τηρίαν τού Άνδρέου. Ήρκει μόνον νά θαρρήση, ν ’ απόθεση 
τήν έπιστολήν έπί τής κλίνης τού ασθενούς, καί νά άναχω. 
ρήση, ίνα μακράν απόλαυση τής άκουσία; αύτή θυσίας. Ό 
Άνδρέας θά έσώζετο καί Οά έτήρει αγαθήν αιωνίως μνήμην.

Εις τήν γενναίαν ταύτην σκέψιν έσκίρτησεν καί άπαίσιον 
μειδίαμα,έκδήλωσις τής νευρικής αΰτής συντα ράξεως,διέσπασε 
τά  τρέμοντα χείλη καί οί οφθαλμοί τη ; άνέλαμψαν Ήγέρθη 
άποτόμως καί έσπευσεν, άποφασίσασα τήν έκτέλεσιν τής σκέ- 
ψεως. Ή  νύξ, ή τρίτη άπό τής λήψεως τής έπιστολής, ήν 
προκεχωρημένη, δ Άνδρέας κατεσκληκώ; καί κάτωχρος κα- 
τέκειτο έν θανασίμω αγωνία, άφωνος, έκβάλλων στεναγμούς 
σπαρακτικούς. Ή  Συζάννη πλησιασασα τήν κλίνην έστη 
προσβλέπουσα αύτόν έναγωνίως καί έν φοβερά ταραχή έχουσα 
τήν χείρα έν τω θυλακίω. Μεθ’ δ δ έπιθανής τείνας τάς χεϊ- 
ρας, οίονεί έπικαλούμενος ελεον, έφώνησε, καί στρέψας έφάνη 
καθησυχάσας καί ύπο ΰπνου καταληφθείς.— Έ πί τινας έ'τι 
στιγμάς ή Συζάννη έμεινε παρά τήν κλίνην τού ασθενούς καί 
βεβαιωθεϊσα δτι άπεκοιμήθη, έσυρε ταχέως τήν έπιστολήν 
καί άπέθηκεν αύτήν παρά τό προσκεφαλαιον, μεθό άπεσύρθη 
καί καθεσθεϊσα,μόνη έν τή σιγή τής νυκτός, ήρξατο θρηνούσα 
τήν απώλειαν τού πεφιλημ.ένου της, νυυ,φευομένου τήν Διο
νυσίαν, καί άναθεματίζουσα τήν κατηραμένην μ.νηστήν. Τό 
άλγος καί ή λύσσα έτικκον τήν μετάνοιαν.

Ά λλά  καταβαλούσα μ-έγαν αγώνα, ίνα έμμείνη έν τή ά- 
ποφάσει της, ήγέρθη άποτόμω- καί ε”σπευσε παράφορος παρά 
τόν κατάκοιτου, έλαβε τήν έπιστολήν καί πεσούσα έπ αύτού 
τόν έκαλει δπως τώ τήν έγχειρίσει.

Πλήν ήτο ήδη αργά I Εκείνο; έμενεν ακίνητος.
Αίφνης ή Συζάν-η ε'ορηξε κραυγήν καί κατέπεσε λειπόθυ- 

μ,ος. — Ό  Άνδρέας έκειτο άπνους.

F euyand L afahgoe

Ευστράτιος Ευςτρατιαδιις 
 ------------------------

ΤΑ ΠΕΡΙΕΡΓΟΤΕΡΑ
Τ Η Σ

ΠΑΓΚΟ ΣΜ ΙΟ Υ  ΕΚ0ΕΣΕΩ Σ .
Τό K tü i o r  την '  Λριωτ,

Ή  άπό τού πύργου τού Trocadero άποψις τού πεδίου τού 
Ά ρ εω ; παρέχει άληθώ; θέαν έξχισίαν, ήν ή έντύπωσις έπί

μακρόν ζωηρά καί θαυμασία θά πλανάτα ι έν τή φαντασία 
τών ίδόντων αύτό. Οί άπαυγάζοντες ύπό τας ήλιακάς άκτί- 
νας θολοί τών διαφόρων μεγάρων, τά μεγαλοπρεπή οικοδο
μήματα, ή θαυμαστή ποικιλία τών ξένων περιπτέρων, τά 
πρόχειρα καί περίκομψα καφεία ή καφεστιατόρια, οί θαλε- 
ρώτατοι κήποι, τά  άναβρυτήρια, ή δαιμόνια κίνησις τών α 
μαξών καί λεωφορείων, τών άνθρώπων καί ίππων, καταθέλ- 
γουσι τό όμμα άλλεπαλλήλως περισπώντα αύτό καί εις κα- 
τάπληξιν παρασύρουσι τό . πνεύμα άναλογιζόμενον τάς φοβε
ρά; δυνάμεις τού ανθρώπου. Έ πί πάσι δέ ύπερήφανος καί 
εύθυτενής. άνυψούται μεταξύ τών νεφελών δ γίγας.

Ι ΐν ρ γ ο ς  E if f e l .

Μεγαλούργημα έξοχον τής άνθρωπίνης έπινοίας δεσπόζει 
διά του υψου; του τής ε’κθέσεως καί τής Παρισινήςμεγαλου- 
πόλεως· τριακόσια μέτρα διήκει μεταξύ τών αιθέρων,καί πε . 
τάννυσι γαύρον τής Γαλλικής σημαίας άπό τής κορυφής του, 
ώσεί θέλων νά κηρύξη βροντοφώνως τάς προόδους τού μεγά
λου έθνους. Ύπελογίσθη οτι δεκακισχίλιοι συγχρόνως έπισκέ- 
πτα ι δύνανται νά ένυπαρχώσιν έν τώ πύργω, οΰτινος ή άνα- 
βασις τόσω είνε κοπιωδεστάτη ώστε πολλοί έν μ,έσω αύτής 
άποκάμνοντες παραιτούνται τού σκοπού των. Καθωρίσθη δέ 
ίνα ή είσοδος γ ίνη τα ι διά διαφόρων χρωματισμ.ών εισιτη
ρίων, άναλόγως τού δώματος μέχρις ού έπιθυμεϊ έκαστος ν’ 
άνέλθη. Τπό τάς στοάς τών τεσσάρων αύτού ποδών, κατε- 
σκευάσθη μεγίστη κρήνη, έννέα μέτρων ΰψους καί διαμέτρου 
ύπερεικοσιτεσσάρων,καί τό κεντρικόν σύμπλεγμα, πεοικυκλούσι 
πεντε αγάλματα  παριστώντα τάς πέντε ήπείρους.

Ούγγρική τις έφημερίς, « E gye lé rtés»  λεγομένη, έν Βου
δαπέστη, λόγον ποιουμ.ένη περί τού κ. Eiffel λέγει δτι, δ 
έξοχος μηχανικό; τά  πρώτα έ'ογα αύτού έξετέλεσε έν Βου 
δαπέστη τώ 1872 διά τής κατασκευής γεφύρας τής νήσου 
Μαργαρίτας. Ούγγρος δέ άρχιτέκτων, γνωρίσας αυτά κατά 
ταύτην τήν έποχήν, άφηγείται δτι, ήτο άνήρ χαρακτήρος 
σκυθρωπού, δμιλών όλίγα ά λλ ’ εργαζόμενος πολύ. Διήρχετο 
τάς νύκτας του έργαζόμενος, καί ώς Γάλλος, έξωργίζετο φο
βερά κατά τής Ά θιγγανική ; μουσικής, κωλυούσης αύτόν τής 
έργασίας του.

Α π ’ έκείνης ήδη τής έποχής δ κ Eiffel είχε συλλάβη ά- 
ναοίθμ.ητα σχέδια, δ δέ θάλαμος αύτού ήν πλήρης μικρών 
κατασκευχζου.ένων έργων άτινα  έπενόει, πάντοτε έκάστην 
ιδέαν αύτού έκβασανίζων καί διά τής πραγματικότητος. Η 
μέραν δέ Ttvx ήκούσθη ίσχυριζόμενος οτι τή έπιστήμη τού 
μηχανικού σχεδόν ούδέν τό άδύνατον ύπάρχει, κύτός δέ έά.ν 
είχε τά  μέσα θά ήδύνατο νά κατασκευάση αύτόν τόν πύργον 
τής Βαβέλ. Καί α ί περιστάσεις διέρρευσαν οΰτως, ώστε αε 
γαλοφυής έπίνοια τού άνδρός πραγματωθεϊσα, ν’ άποθανατίση 

| αύτά.
Φ υτ ι ΐα ι  χ α ΐ  χήπο ι .

Ή  Παρισινή άβρότης, ή Γαλλική λεπτότης ήτις έν τρυφερώ



916 Λ Π Ο Λ Λ Ω Ν

άνθυλλίω περιθάλπει περιπαθή έρωτα ή ε’ν άπεξηραμένω κά- 
λυκι ένέθαψε πικρίας αναμνήσεων δέν ήδύνχτο νά μή μερι- 
μνήση μετ' ίδιαζούση; στοργής, ϋπέρ τών λεπτοφυών φίλων 
αύτών, οίτινες τοσούτω ποικίλως έξυπερετούσι τάς έπιθυ- 
μίας των.

Ά νθη  πολύτιμα χαί δροσόεντα, δενδρίλλια θαλερά, θκ- 
μνίσκοι χαρίεντες, σκιάδες, ληπάρια, άλσήλλια, δ,τι κομψόν, 
δ,τι εΰχαρι, τερπνόν ή ώρχίον, περί την ανθοκομίαν, πάντχ 
έχει συνεσωρεύθησαν χαί συνεδυάσθησαν, μεταβάλλοντα τήν 
ξηράν γην εις λαμπρότατους χήπους, χμιλλωμένους προ; τούς 
τού Τουρχικοΰ παραδείσου.

Ό  κήπο; τού Trocadero χρησιμεύει σχεδόν όλόκληρος διά 
τήν έκθεσιν τής φυτοκομίας Έ ν αύτφ  αί πλουσιώτερχι συλ- 
λογαί δένδρων χαί δενδριλλίων,φυτών χχί χνθέων άποτελούσι 
χήπον ανυπερβλήτου καλλονής. Τά σπάνια φυτά χαί τά  μή 
ανεχόμενα τά έπιτόπιον κλίμα, έτέθησαν ε'ντό; υπόστεγων 
φυτοκομείων. Έν ταυτό) δ ’ ύπάρχουσι δύο μέγιστχι σχηναί 
διά τάς εκθέσεις τών καρπών, καί έτεραι 14 σκιάδες καί πε
ρίπτερα. 'Γό λαμπρότερον οικοδόμημα εκ τών τού Trocadero 
είναι τό περίπτερον τής δασοκομίας. Κατεσχευχσθη εντελώς 
έχ ξύλων Γαλλικών δασών, ή δέ πρόσοψις αυτού έκ σανίδων 
ποικίλων ειδών καί χρωμάτων. Οί εσωτερικοί στύλοι είσί κορ
μοί δένδρων παλαιοτάτων μή άποφλοιωθέντων. Ή  κυρία 
στοά θά περιλάβη τήν ώραιοτέραν συλλογήν ξύλων, άτινα 
συνέλεξέ τις ποτε. Μέγας δέ κορμός έλάτης, 45 μέτρων μ ή 
κους άπληστο·/ περιεργίαν καί ενδιαφέρον θέ κινήση.

Ό  κήπο; τού πεδίου τού Άρεως άπήτησε μέν πλείω έρ 
γασίαν, ά λλ 'ομ ω ; δέν υπερτερεί τόν τού Trocadero. Συνί- 
σ τατα ι έκ δύο κήπων, έν τω μέν περιλαμβάνονται τά  πε
ρίπτερα τής πόλεως τών Πκρισίων, b δ'έτερος περικυκλού- 
ται ΰπό στίχου μεγαλοπρεπών φοινίκων.Ό κήπος τού πεδίου 
τού "Αρεως περιέχει 400 είδη δένδρων,δασών καί καλλω πι
σμού καί 700 είδη δενδριλλίων. Έκαστον δ' είδος παρουσιά
ζετα ι διά πλείστων σπανιωτάτων ποικιλιών. Ό  άρχικηπου- 
ρό; τών Πκρισίων συνεδύκσε τά φυτά οΰτω; άστε αί ανθή
σει; νά διαδέχιντχ ι κλλήλχς καί νά δύναταί τ ιςνά  έχη άνθη 
καθ'όλην τήν διάρκειαν τής έκθέσεως. Σκιάδες δέ καί πλέγ
ματα, υψωμένοι κήποι μετά διαδρόμων κάτωθεν, οί κλάδοι 
τών δένδρων, καί άλλα εύαρεστοτατην θά παρέ/ωσι σκιάν 
καθιστώντα τερπνοτατην τήν αν* τού: κήπου; περιπλάνησιν. 
Πανταχού δέ πίδακες καί αναβρυτήρια, δεξαμεναί κρήναι, 
τεχνηταί λίανα ι έπχυξανουσι τα θέλγητρα τον ^παραδείσων 
τούτων.

Σ/ετικώς δέ τούτοι; άνχφερόμενον δ,τι περίεργον έκθεμα 
δασονομίας έτοποθετήθη έν τφμεγκριρ τών ελευθερίων τε/νών 
Δηλαδή ασυνήθες κορμό; δένδρου προερχόμενος έκ τού δά
σους τού φοντεναιβλώ. Τό δένδρον άγει, κατά τάς κρίσεις 
τών δασονόμων, πλέον τών 1000 ετώ ν  έχει ΰψος 3 μέτρων 
καί διάμετρον έν τέν τή βασει 3,75, έν δέ τή κορυφή 1 μέ

τρου- άλλά  τό κυριώτερον χαρακτηριστικόν αυτού συνίστατατ 
είς τούτο ότι είνε εντελώς κενόν.

Ό  θησαυρός  row μ ο ν α σ τη ρ ιο ύ  '■•Conquest)
Περιεργότατα καί πολυτιμότατα έκθέματα κατέθηκε τό- 

μοναστήριον τούτο, άληθή θησαυρόν, διά τήν ιστορίαν, τήν 
τέχνην, τήν αξίαν των.

A . Ά γα λμ α  χρυσούν ςής άγιας l‘ oy, αληθούς καλλ ιτε
χνικής βασιλίασης τού θησαυρού, χιλιοετούς ύπαρξεως περίπου,, 
περιβεβλημένης έσθήτα πεποικιλμένην ΰπό πολιτίμων λίθων 
και μίλτου μεγίστης άξίας.

Β\ Τό Α τού Μεγάλου Καρόλου (G harlem aqne).
Κατά τά χρονικά τού μοναστηριού τό αντικείμενου τούτο 

έδωρήθη ΰπό τού Μεγάλου Καρόλου αύτφ , διαμοιράσαντα 
λαρνακας μετά λειψάνων ε’ν είδει γραμμάτων τού αλφαβή
του εί; τά μοναστήρια άτινα  ϊδρυσεν ή άνεκαίνισε. Ή  λαρ- 
ναξ λοιπόν αΰτη είνε έκ ξύλου δρυός, κεκκλυμμένου έξ έλα - 
σμάτων επικεχρυσωμένου αργύρου μετά πολλών κοσμημάτων 
καί άκατεργάστων πολυτίμων λίθων. Ή  κορυφή συνίσταται 
έκ στρογγύλου κρίκου έν φ  ένεσφηκώθη ογκώδη; φακός έκ 
κρυστάλλου σπηλαίου. Αί δέ σφηκώσεις τών λίθων είσί με
γίστης λεπτότητος.

Γ'. Τήν λάρνακα Πιπίνου τού μικρού, έτερον καλλιτέχνημα 
μεγάλης άξίας.

Δ’ . Τήν λάρνακα Ιΐασκάλ Β '. πλουσιώτατον δώρον παρά 
τού πάπα τούτου δωρηθέν τω  μοναστήρια) κατά τον 12ον 
αιώνα.

Ε'. Τήν λάρνακα τού Ά γιου Βικεντίου, τεχνούργημα ά- 
ςιόλογον τού 12ου αίώνος επίσης.

ζ  ,Τ ά  βραχίονα του άγιου Γρηγορίου, λάρναξ επίσης το» 
1 3ου αίώνος μετά κοσμημάτων έκ μικρών πολυτίμων λίθων.

Ζ'. θυσιαστήρια εύμετακόμιστα έξ άλαβαστρου τή ; επο
χής τών Καρλοβιγκίων κεκοσμημένα διά μίλτου καί χ.ρυ- 
σού τού 8ου αίώνος.

Η'. Έ τερκ θυσιαστήρια τού 9ου αίώνος, πολλού κόσμο» 
καί τέχνης.

θ ’. Σταύρον άργυρούν, 1,58 ΰψους. Οί βραχίονες αυτού 
μετρώσι 0 ,80 . Λίθοι πολύτιμοι δ ι’ αρχαίων σφηκώσεων καί 
διεσπαρμένου κατά τήν πρόσοψιν καί τά πλάγ ια . Πολλαχού 
δέ αξιόλογοι γλυφαί. Τό έργον ανήκει τφ  1 5ω αίώνι.

Τό Μ ουσ ί ίο ν  τής  ίπ α ν α σ τά σ εω ς
Οΰτως έπεκλήθη Μουσεϊον καταρτισθέν έκ τών αντικειμέ

νων άτινα  άνήκον τοΐς έπισήμ,οις χνδρασι τής έπαναστάσεως. 
Ξίφη, δπλα. έδρχι, πινάκια, ποτήρια, εικόνες, προτομαί, άγκλ- 
ματα, δ,τι δήποτε ανήκε ή έχει στενήν σχέσιν πρός τούς άν. 
δρα; τής έπκνχστασεως κατετέθη έκεΐ.

Τα έκθέματα έταξιθετήθησαν μεθοδικώς κατά τάς περιό
δου; τής έπαναστάσεως, ώ : έξής" ή ε θ η χ ή  σ υ ν ίλ ε υ σ ις ,  μα- 
κρότερα, ή νομοθετική συνέλευα ις .  είτα . ή π τώ σ ις  τής β α 
σ ιλ ε ία ς ,  ο ί Γ ιρ ιτ ό ίν ο ι  τό κ ο μ ι τ ά τ ο  τής όημοσ ίου  σω τηρ ίας  
κτλ.
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Τήν μεγαλειτέραν δμως περιέργειαν εξεγείρει τύπος έκ με
τάλλου κεφαλής ανθρώπινης έκ καρατομήσεως προελθούσης, 
εύθύς μετά τούτην ληφθέντος Οΰχ ήττον δ* δύο εικόνες τής 
δολοφονίας τού .M ira l έν τω λουτρώ παραπλεύρως κοεμάμε- 
ναι, άλλ ' ή μέν παριστά αύτόν πληττόμενον κατά τήν δεξιάν 
πλευράν ή δέ κατά τήν άριστεράν. Τό πράγμα άποκαλείται 
ύπό τών Παρισινών έφημερίδων δικαίως, αίνιγμα.

Τούς τοίχου; τού Μουσείου κκλύπτουσαι αί σημαϊαι τής 
έποχή; έκείνης ποικίλας έπιγραφάς φέρουσαι.

Τό Α./γερικόν τ μ ή μ α .

Πολλά τμήματα οί Γάλλοι προσεπάθησαν νά σχηματή- 
σωσι κατά  τόν έγχώριον τύπον,άλλ' ούδέν πκρέχειν τήν τε 
λειότητα καί έπιτυχίαν τού Άλγερινού, άτε τής Γαλλίας 
έν άμέσω σχέσει εϋρισκομένη πρός τήν χώραν, επομένως δέ 
πρό παντός είδημονέστατκ καί λεπτομερέστερα γνωριζούσης 
τά  κα τ’ αύτήν. Τούτου ένεκα σπεύδομεν νά παρασχωρεν 
σύντομον περιγραφήν τού ωραίου τούτου τμήματος, τά μάλα 
μέλλοντος νά εύαρεστήση τούς έπισκέπτας τής έκθέσεως.

Τό τμήμα καταλαμβάνει 4 ,500 μέτρων έκτασιν. Ή  κυ
ρία είσοδος γ ίνετα ι διά τριών μεγάλων θυρών έστραμ.μένων 
προ; τόν Σηκουάνκν καί δείκνυται ύπό μιναρέ ύψουμένου κύ
κλω έπί τής προσόψεως. ΔΓ αυτών εισέρχεται τ ις  εις προ
αύλιου, δπερ ούδέν άλλο είνε είμή άναπαραστασις ακριβώς 
τού τζαμιού τού Σίδ-Άβδ-έρ Ραμάν. Τό προαύλιου τούτο 
κοσμείται δι' εγχωρίων ύφασμάτων καί ταπήτων μ.εγίστης 
άξίας, έν μέσω δ’ αύτού ύψοΰται τό άγαλμα τής 'Α λγε
ρίας τού G aullu^r. ’Αριστερά έκτείνετχι στοά άποκλειστι- 
κώς προωρισμένη διά τάς ωραίας τέχνχς κατά μέτωπον δέ 
έτέρα μεγάλη στοά έν τω βχθει ή ; τίνος εΰρηται ή αίθουσα 
τή ; τιμής.

θ ά  ίδη τις έκεϊ άσχέτω; τής έπιπλώσεως έν Μαυρητα- 
νικφ ρυθμφ, έργα γλυπτικής άξιοπαρατήρητα κατκσκευα- 
σθέντα ύπ’ ιθαγενών, άπλώς διά τού μαχαιριδίου των Ό  δε
ξιός τοίχος τής μεγάλης ταύτη ; στοά; καλίπτεται σχεδόν 
ολος ύπο χάρτου τής 'Αλγερίας 500 τετραγωνικών μέτρων 
έμβαδού. Εν τω άπένχντι τοίχφ τρεϊ; θύραί άγουσι πρός 
τρεις μεγάλα ; αίθούσας, άνταποκρινομ.ένα; πρός τάς τρεις 
έπαρχίας τής'Αλγερίας (' Αλγέριον, Όράν κχί Κωνσ ιαντίνην). 
Έχάστην τών αιθουσών περιλαμβάνει τά προϊόντα τής ε
παρχίας μετ’ ειδική; έκθέσεως τών οίνων αύτής

Ιδού ήδη οί έπισκέπται έν τελεία: Ά λγερ ίνή έξοχή, έν
είδει κήπου, διαφυλαττούση πολλάς εκπλήξεις.

Έ ν μέσω ύπό σκηνήν βλέπε: τις τά νομαδικά φύλα τής 
χώρας b αρχηγό; τής οικογένεια;, ή γυνή του, τά  τέκνα του, 
τά  κατοικίδια ζωα του είτχ τά έργαλείά του, τά μαγειρικά 
σκεύη, ή οικοσκευή του άπασα, παντχ ταύτα  συμμίγνυνται 
έκεϊ, άκριβεστατην παραστασιν άλγερινής οικογένειας παρέ- 
χοντχ. Οί άραβες ένοκλάζοντες παραδίδονται εις τά ε'ργα 
των, ών τά  προϊόντα τούς έπετραπη νά πωλώσι.

Έ ν τφ  βάθει ϊδρύθη οικία Καβύλων, ήτις κατοικεϊται 
ύπό είκοσάδος έντοπίων, διανεμημένων εις τέσσαρα έργα- 
στήρια.

Δεξιφ εύρίσκονται άραβικά καφειά. Περαιτέρω, μαυρητα- 
νΐκά μετ’ έστιατωρίου, έν ώ θά προσφέρεται τό περιώνυμον 
«κουσκούς» καί άλλα  άλγερινά φαγητά . Παρά τό καφενείου 
ύπό σκηνάς θά τέρπηταί τις θεώμενος νεάνιδας μαύρας πα· 
ραδεδομένας εις τούς έθνικούς χορούς τω ν, ύπό συνοδείαν 
δαιμόνιας ωδικής μουσικής έντοπίων. θ ά  ύπάρχη έκεί προ
σωπικόν 40 ανθρώπων.

Αριστερά υπάρχει ύπποστάσιον, έν ή δύο φορβάδες μετά 
πώλων θά κινήσωσι τόν θαυμασμόν τών ίπποφίλων.

Κατεσκευασθη πρός τοΐς άλλοις ίδιον οικοδόμημα διά τά 
έγχώρια προϊόντα μετ’ αγοράς πωλήσεως. 'Αλλαχού δέ άνα- 
παρασταθήσεται αδιέξοδος οδός Kaslah, γωνίας έκ τών γρα- 
φικωτέρων τής αρχαίας πόλεως τού 'Αλγεριού.

Ύπελογίσθησαν 3 .7 0 0  έκθέται καί πλέον τών 600,000 
φράγκων δαπαναι διά μόνα τά οικοδομήματα καί τήν τοπο- 
θέτησιν τών έκθεματων.

Οί Γάλλοι έκ παντός φιλοτιμούνται νά καταστήτωσιν ώς 
οίόν τε λαμπρότερον καί πιστότερου τή αλήθεια τό τμήμα 
τούτο.

Σ υ ν έ ά ρ ια
Φοβερός ολως άπέβη b αριθμός τών συγκροτηθησομένων 

συνεδρίων μέχρι; 100 περίπου άριθμουμένων. Ή  παγκόσμιος 
έπιστήμη, ή παγκόσμιος τέχνη, ή παγκόσμιος βιομηχανία, 
οΐος δήποτε κλάδος τής ανθρώπινης ένασχολήσεως θά άνα. 
πτύξη έκεί τάς θεωρίας του, θά έκθέση τάς άρχας του. Κα- 
ταπλήσσεταί τις αληθώς διατρέχον τόν κατάλογον τών 
συνεδρίων τούτων έκσφενδονιζομενος άπο μιάς έπιστήμης έπ’ 
άλλην, καί άπό ενός παραδόξου σκοπού εις άλλον παραδο- 
ξότερον. Πλήν τών συνειθεστέρων συνεδρίων, άτινα  έκαστος 
εικάζει, ιδού τά περιεργότερα, τό τών περιστεροφίλων, τής 
εβδομαδιαίας άναπαύσεως, τή : ειρήνης, τών γυναικείων έρ
γων καί γυναικείας παιδαγωγίας, τής στενογραφίας, κ ,τ .λ ,

Οί ό νμ οσ ιο γράφ ο ι .
Πλείονες δημοσιογράφοι ή οίονει δημοσιογράφοι υπήρχε 

φόβος νά κκτακλίσωσι τήν έκθεσιν ή έπισκέπται. Διά τούτο 
ή διεύθυνσις έλαβε τό φιλόστοργον καί προστατευτικόν δι' 
αυτούς μέτοον, νά τούς παρακαλέση οπως άποστείλλωσιν έκα
στοι δυο αντίτυπα  τών φωτογραφιών τω ν, όπισθεν τών όποιων 
όφείλουσι νά γράψωσι, το όνομα καί έπώνυμον αύτών, τήν δ ι- 
εύθυνσιν καί τών τίτλον τής έφημερίδοςένή δημοσιογραφούσι.

Κ α ί  μ ί α  π ερ ίεγος  έρώτησις.
Ή  εβδομαδιαία ’Αγγλική έφημερίς «T it  B its»  ποιείται 

τήν έπομένην έρώτησίν, «Τις έσται b άριθμος τών έπισκε- 
πτών τής έκθέσεως κατά τήν πρώτην εβδομάδα άφ’ οτου ά
νοιξη, ήτοι άπό τής 6 η ;— 11ης Μαίου». Προσφέρειδέ αμοι
βήν 1,250 φρ. εις τέν μάλλον πλησιασαντα τήν άλήθειαν.
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0 ΤΤΕΡΙΙΤΑΟΤΣ ΤΗΣ πΕΛΟΙΤΟΝΝΗΣΟΤ
ΤΠΟ

ΦΟΙΒΟΥ  ΦΛΡΛΙΑΚΟΠΟΥΛΟΥ
(Συνέχεια προηγ. φυλ.).

Ά μ α  τό πλοίον προσήγγισε πλεϊστοι λέμβοι περιεκύκλω- 
σαν αύτέ όπως διεκπεοχιώσωσι τού; έπιβχτχς. ’Εντεύθεν ή 
θέα είνε λαμπρότατη τή ; άνχτολικής άκτής παρουσιαζούσης 
έξχίρετον γοαφικωτάτην γραμμήν διχκοσμουμένην ύπό κχτα- 
φύτων πεδίων καί λόφων ώσεί άπό μέσου δασών άνχφυομέ- 
νων· χί πλατχνοι, αϊ αϊγειροι καί α ί κυπαρισσοι ποιητικω- 
τάτην χαρχκτηρίζουσι τήν δλην εικόνα, χί δέ διεσπαρμένα·, 
έξοχικαί οίκίαι, ναΐσκοι τινές επί των κορυφών τών άπομεμα- 
κουσμένων βουνών καί επί τών πλευρών τών πλησιεστέρων 
λόφων, το καμπυλωτον τών κορυφών κχί ό κυχνούν τών πε
ρί; όρέων συμπληρούσι τό εύ/χριστόν τής γενικής άπόψεως. 
Καλλίστη προκυμαία υποδέχεται τόν ξένον, ή όποίχ χρησι
μεύει κχί ώς εαρινός περίπατος τών κατοίκων περιφερόμενων 
εκεί κατά τάς εσπερινά; ώρας, δτε παιανίζει κχί ή στρατι
ωτική μουσική. Ά λλο ι δεντρόφυτοι περίπατοι στολίζουσι τό 
εξωτερικόν τής πόλεως, άλλα τό εσωτερικόν αύτής διχσχι- 
ζόμενον υπό ούχί εύρειών οδών καθίσταται κατχ τ ι πληκτικόν 
ώς έκ τών ύψηλών οικιών Πλεϊσται ένετικαί έπιγραφχί έφέλ- 
κουσι τα  βλέμματα τού διερχομένου πρό τών απείρων έπχλ- 
ξεων τών φρουρίων, έξ ών άλλα μέν σώζονται ε'τι ακέραια ώς 
ή δεσποτική χειρ ένέπηφεν άλλοτε, έτερα δέ διεφθαρμένα 
ύπό τε τού χρόνου καί τής ανάγκης δπως εύρυνθή ή ούχί πολύ 
εκτεταμένη αΰτη πόλις, άλλ" ή όποια έγένετο πρό τίνος ή 
έκκαμινεύσασα έστία τα μεγαλήτερα πολιτικά επεισόδια τής 
νεωτέρας Ελλάδος Πολλά άλλα  αντικείμενα, άπερ αί πολί
τικα ! περιπέτειαι έπεσώρευσαν έν τ τ  χώροι ταύτη  καθιστώσιν 
αύτήνάξίαν πασης περιεργίας το Παλαμήδιον,ή Αρβανιτιά ,ό 
Ίτσκαλές, τό Μπούρτζι, περικοσμούμενα διά τών μνημείων, 
τά όποια ό χρόνο; έσεβχσθη έκ τής ιστορικής έ.ιενδύσεως,όσον 
διά τών φυσικών καλλονών αυτών, είνε άξια τής μελέτης 
εκείνου, δστις θέλων νά άναπολήση έν τή σημερινή στερήσει 
τό παρελθόν μεγαλείον καί νά μαθη εί; άπαξ έπί πλέον δτι 
καί ή ισχύς καταρρέει ε ί; τά όρμητικά δδατα τού ¿κ α τα 
σχέτου χειμάρρου, καί ώ ; οΰτος άπόλλυται έν τή άχανεί 
θαλασσή έγκαταλείπων ξηράν κοίτην, οΰτω καί έκείνη α
φανίζεται έν τα ίς μετχβολχίς τών καιρών άφίνουσα δπισθεν 
έρείπια μόνα τή ; αρχαία; εύκλειας.

Περί τό μεσονύκτιον ύπό τήν λάμψιν τή ; άργυροειδού; σε
λήνης λέμβος τις έπανήγέ με εις πλοΐον ή νύξ λαμπρυνο- 
μένη ύπό τού σεληνιακού φωτός, τά πέριξ έπαργυρούμενα όρη, 
ή νυκτερινή αύρα μόλις ψχύουσχ τήν γχληνιαίχν έπιφάνειαν 
τής θαλασσής, ό φλοίσβος τής διαπλεούσης λέμβου καί δ πα 

φλασμός τών κωπών ήδέως κατελάμβανον τόν συναισθανόμ.ε 
νον τήν χάριν παρομοίων απολαύσεων, καί δ λεμ.βούχος εί 
καί είθισμένος πρός παρόμοιας έντυπώσεις, δέν ήμέλησε διά 
καταλλήλου άσματος νά έκφράση τήν έμπνευσθεϊσαν αύτώεύ- 
χαρίστησιν διά σιγαλού τόνου,μονοτόνου άλλά μελωδικού^υθμού 
συμφώνου μ.ετά τών άνακινηματων τού προχωρούντος λέμβου. 
! ό άσμα καίτοι χυδαίον ήτο λίαν εύάρεστον τελείως έκφράζον 

δ,τι ήρμήνευε διά τών τετριμμένων ¿κείνων λέξεων, τών ό
ποιων δμως ή άπλότης άνεπιτηδεύτως άνταποκρίνεται πρός 
τήν όριζομένην έννοιαν ένίοτε μάλιστα ώσεί έπίτηδε; δια- 
κοπτόμενον μεταξύ τών στιγμών τής σιγής έγκατελίμπανε τήν 
φαντασίαν άνατρέχουσαν μέχρι τής έμπνεομ,ένης παθήσεω;,καί 
τήν καρδίαν άπολαύουσαν τή ; προσκ-.ημένη; γοητείας.Φορτηγά 
πλοία άναπλέοντα διά τών λευκών ιστίων όλοκλήρω; έσω- 
πτρίζοντο έπί τών ηρεμούν των ύδατων, φώτά τινα έλαμπύ- 
ριζον άπό τή ; αμφιθεατρικής πόλεως, καί έν τω πελάγει 
αλιευτικοί τινές λέμβοι φέροντε; ζωηρότατους φανούς άπέ- 
σπων τό άκόρεστον βλέαμα. Ολίγον άποτέρω έτεροί τινες, ώς 
έκεί εΐθισται, έπί λέμβου διασκεδάζοντε; άρμονικώτατα ήδον 
έπιδεξίως προσκρούοντε; τήν ποιητικωτάτην κιθάραν. Τό ά 
σμα αύτών άνέφερε τάς όδύνας άτυχούς παρθένου, ήτις σφο- 
δρώς άγαπήσασα άσπλάγχνω ; ήμποδίζετο ύπό τών γονέων 
της δπως άπολαύση δυστυχούς νεανίου, οστις ϊνα μή ίδη τήν 
έκλεκτήν τής πονούση; καρδίας του παραδιδομ,ένην άλλιρ 
άγκαλη άπήλθε μακράν εις τήν ξένην.

Βραχεία βροχή έπελθούσα κατά τήν αύγήν καθωράίσε τήν 
πέριξ φύσιν νέα προσκτησαμένην θέλγητρα, δλη δ’ έφαίνετο 
ώσεί άφυπνίσθείσα καί καλλωπισθεϊσχ, πλήρης ζωής καί 
σφρίγους δπως έορταση τήν άνχτολήν τού ήλιου Έ λαφραί 
πνοαί λεπτότατου ζεφύρου άνεδίδοντο άπό τής άντιπέραν ά 
κτής ρυτιδούσαι τά κυανά τής θαλασσής δδατα, έπί τού 
γλαυκού δέ ούρανοϋ ακίνητα εμενον νέφη τινά  χρυσούμενα ύπό 
τών άναφαινομένων πρώτην τού ήλιου άκτίνων, αί όποιο ι 
προσπίπτουσαι έπί τών πέριξ κορυφών τών όρέων περιέβαλ- 
λον διά ροδίνου γλυκύτατης έπιχρώσεω;. 'Ως έν μέσω εύρείας 
λίμνης άπό τού πλοίου ε'βλεπέ τις τήν πεδιάδά χρυσιζομέ- 
νην ύπό τή ; ανατολή; τήν άπό τής πόλεως άνεγειρομ.ένην 
τ ή ; πρωία; πάχνην, τόν έμπροσθεν αίγιαλον πλήρη ιστιοφό
ρων πλοίων καί τά λοιπά γύρωθεν άστικά καί αγροτικά άν- 
τικείμενα, τών οποίων τό σύνολο·' παρίστα γραφικωτατην 
εικόνα λίαν έπαγωγόν.

Ολίγο; ε'τι χρόνο; ύπελείπετο όπω; τό πλοίον άπάρη καί 
τού λιμενο; τούτου- οί λέμ.βοι πολλούς είσεκόμ.ιζον έπιβατας, 
αί δέ διάφοροι τών άποχαιρετισμών σκηναί; συνεπλήρουν το 
έπίχαρι τής άρχής τού νέου πλού. Ό  τελευταίο ; συριγμός ο 
;ύ ;  άνήγγειλε τόν άπόπλουν, οί κατευοδούντες άπεχώρουν εί; 
τού; ίδιου; λέμβους, ό δέ βαρύ; τής έλικος κρότος ¿πλήρωσε 
τόν άέρα καταστρέφων τάς φιλοφρονήσει; τών άποχαιρετιζο- 
μένων ή θάλασσα συνετχράχθη πλησίον, τό δέ πλοίον έγκα- 
τελίμπανεν έπί μακρόν όπισθεν αύλακα, τού όποιου αί πλευ- 
ραί έσχηματίζοντο ύπό τού άναπτυσσομένου άφρού.
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Τό πλοίον διέπλεε τήν 'Αρβανιτιάν, τής όποιας τά δδατα 
έβάφησαν άλλοτε έρυθρά ύπό τού αίματος τών τυράννων, 
δτε ή έλευθερία άκατασχετος έν τή όρμή τών πόθων της, 
κατά  τήν έπιτυχίαν αύτών ήθέλησε νά έκδικήση τάς οδυ
νηρά; βασανους καί τούς άνεκπλήτους διωγμούς, οΰς τά τέ
κνα της ϋπέρ αύτής ϋπέστησαν κατά τόν πρότερον χρόνον. 
Ήφανίσθη τό Ναύπλιον, τό μακράν Άργος, όλίγαι λευκαί 
οίκίαΐ διεκρίνοντο ε'τι έπί τών κορυφωμάτων τού Ίτσκαλέ 
καί τού Παλαμηδίου, άλλά καί τά δύο ταύτα  φρούρια μετ’ 
ολίγον έκρύβησαν ύπό τήν συνεχή σειράν τώ ν όρέων τής α 
νατολικής άκτής.Μ ετέπειτα δέ ή Υ ψ ηλή  νήσος έφάνη, μικρά 
καί ξηρα, καί μετ’ αύτήν ίτέρα ύπό τήν άπαυγήν τής πρω
ίας καθαρά ώσεί νύν άνεδύετο άπο τών ΰδάτων τού πόντου, 
καί στιλπνή ύπό τήνλάμ-ψιν τών έπ’αύτής έκτοξευομένων τού 
ήλιου άκτίνων. - Αί Σ πέτσαι» πολλοί τών έπιβάτών είπον, 
ε'σπευσαν δέ τινες πρός εύθέτησιν τών αποσκευών των δπως 
είνε έτοιμοι κατά τήν βραχυχρόνιον διαμονήν του πλοίου προ 
τής έαρινής τα ύτη ; νήσου. Τό πλοίον προύχώρει, μ,ικρόν δέ 
κατά μικρόν αί λευκαί οίκίαι τής πόλεως εγένοντο έμφανέ- 
στεραι, α ί φυτεϊαι καί οί αραιοί δενδρώνες διεκρίνοντο μεταξύ 
τών ύπωρειών τών χθαμαλών όρέων, μυλώνες δέ τινες έπί 
τών κορυφών τών πέριξ λόφων έκτεθειμένοι, τών όποιων τά 
λευκά ιστία εύαίσθητα καί τή έλαφροτέρα πνοή τού άέρος 
περιεστρέφοντο ταχύτατα , ναΐσκοι επισκιαζόμενοι ύπό ποικί
λων δένδρων, τά  αλιευτικά πλοιάρια καί τά  φορτηγά λίαν 
γραφικήν άπετέλουν εικόνα.

Πριν ή τό πλοίον προσορμισθή εις τόν λιμένα σχεδόν ά- 
παντες οί διαπορθυ.ευτικοί λέμβοι είχον προσδεθή έπί τών 
πλευρών αύτού, τούθ’ δπερ εί καί λ ία ν έπικίνδτνον εύχερώς 
είχε κατορθωθή διά τής έπιδεξιότητος τών λεμβούχων, οί 
όποιοι θρασεϊ; καί τραχείς ’Λρβανϊται διαλεγόμενοι καί σή
μερον ότι ίδιαν διάλεκτον, εύθύς άνεπήδησαν έπί τού κατα- 
στρώμ.ατος ζητούντες τούς μ,έλλοντας νά άποβιβχσθώσιν έ- 
κεϊσε. Μετά μικρόν δέ τά πλοίον προσήγγισεν εί; τόν λιμ-ένα, 
δ; είνε τοσούτον καλός δσον καί ασφαλής, έκεϊθεν δέ διέκρινέ 
τις τ α ; λευκά ; οικία; τής πολεως ά τάκτω ; μέν έρριμμένας 
ένθεν κακεϊθεν ώστε ούδεμ,ία νά σχηματίζηται εύθεία όδός, 
άλλ’ αποτελούσα; καλλίστην εικόνα χιονοσκεπούς πόλεως έν 
πλήρει έαρι, ύπό τόν καύσωνα τού ήλιου. Ή  νήσος εΐνε ολί
γον γόνιμος, διό οί κάτοικοι αύτής έπιδίδουσι μάλλον τή  ναυ
τιλ ία , ευδοκιμούσι τή σπογγαλεία καί συνελόντι ή κατοικία 
αύτών είνε πλέον πλω τή  παρά πεπηγυϊχ άρεσκομένων ταίς 
θαλασσίαις περιπετείαι; καί κατχφρονούντων τής ήρεμίας τού 
άστυκοϋ βίου.

Τό πλοΐον άπάραν έξηκολούθησε πάλιν τόν πλούν, Τό 
θάλπος τού έχρο; έπετείνετο ύπό τών φλογών τού ήλιου, ού- 
τινος αί άκτϊνε; ριπτόμ.εναι έπί τ ή ; θαλάσσης άπετέλουν ά- 
νχθρώσκόν τ ι φέγγο; ώσει άπό τών ύδάτων άναπεμπόμενον, 
καί τό όποιον ώς αίγλη περικυκλούν δλην τήν όπισθεν νή

σον Σπέτσας μετ’ ού πολύ άπέκρυψε σχεδόν, δέν έβλεπέ τις 
δέ ή μόνας τάς κορυφάς τών τεφροχρόων όρέων αύτής άνα 
δυομένας μεταξύ τού λαμ.πυρίζοντος πόντου. Νησίδιά τινα 
δεξιόθεν έποίκιλλον τήν μονότονον έπιφάνειαν τής θαλάσσης, 
καθώς καί ή  άριστερόθεν πελεποννησιακή άκτή τής Έρμιό- 
νης μάλλον ξηρά “η  “χλωρά, εύάρεστος δμως ώ ; έκ τών πολυ- 
σχήμ,ων βράχων, τών πολυειδών βουνών, τών ποικίλων κολ
πίσκων, δρμων καί άκρωρειών, α ί όποΐαι άπό στιγμής εις ά λ 
λην διάφορον ένεφάνιζον θέαν.

Μετά τό πετρώδες νησίδιον Τρίκρανα έτερόν τ ι ξηρόν καί 
άπότομον, ό Δοκός, άνεδύετο μεταξύ τής έρμιονικής άκτής 
καί τής νήσου ’ Γδρας. Τό πλοίον παρελθόν αύτήν διέπλεε 
πρός τήν ναυτικωτατην τών ’Τδραίων πόλιν. Σκαιά είνε ή 
στενή καί μακροτατη αΰτη νήσος, πετρώδές τ ι έκτεταμέ- 
νον όρος κατάλληλον διά τά ; άτιθασσεύτους έρίφους καί τους 
θέλοντας νά έκτραχύνωσι τά  σώματά τω ν οΰτω καθιστάμε
νοι άξιοι τών γενναίων άγώνων, ου; ενσπείρει ή θέα θραυομέ- 
νων άγριων κυμάτων έπί άξίστων βράχων, τούς όποιους ού- 
δέποτε έμαλάκυνεν ό πράσινος χόρτος. Τραχεΐαι φωναί πα 
ρέσυραν τήν προσοχήν σχεδόν άπάντων τών έν τώ καταστρώ- 
ματι έπιβατών πρός τά χείλη τού σκάφους, τούτων δέ πρό
ξενοι ήσαν απειλητικοί τήν όψιν ρωμαλέοι λεμβούχοι ”Γ- 
δραϊοι προσπαθοϋντες νά άναρριχηθώσιν έπί τού πλοίου ένφ 
τούτο όλοταχώς διέσχιζον έτι τήν κυμαινομένην θάλασαν. 
Τό έργον άν καί ριψοκίνδυνον λίαν ούχί μετά πολλού κόπου 
κατωρθώθη μετά μικρόν ύπό τών ύδραϊκών αύτών δελφίνων, 
οί όποιοι πριν ή τό πλοΐον προσέγγιση εις τόν λιμένα, είχον 
άνεύρει τού; μέλλοντας νά άποβιβασθώσιν εις τήν μικράν 
πόλιν αύτών, καί τοποθετήσει έντός τών λέμβων τά διάφορα 
σκεύη.

Λευκοί τινές μυλώνες έπί τών κορυφών τών λόφων, ναΐσκοι 
ύπό τό στέγασμα μεγάλων βράχων προήγγειλαν τήν μετ’ ο
λίγον έμφανισθεϊσαν πόλιν. Ή  άποψις αύτής είνε μάλλον έκ- 
πληκτική ή εύάρεστος ώς στερουμένη καθόλου τού θελκτικού 
πρασίνου φυλλώματος τών δένδρων, δπερ ήδύνατο νά άμ- 
βλύνη κατα τ ι τήν άγριότητα τών κρημνών τών πέριξ πε
τρωδών βουνών. Ώ ; έν Σπέτσαις καί ένταυθα αί οίκίαι είνε 
λευκαί, άλλά διατεθειμένα! ούτως ώστε ή μέν νά φαίνηται 
ύπεράνω τής άλλης, σχηματίζουσαι τάς βαθμίδας εύρέος 
άμφιθεάτρου Ούδεμ,ία περίπου ύπαρχει όδός έκτός έλικοει- 
δών τινων άνωφερών στενωπών μορφήν λαμβανουσών έκ τής 
τυχαίας τών οικιών μικράς άποστασεω; πρός άλλήλας, τών 
όποιων όμ.ως ή καθαριότης είνε ίδιαζουσα, τηρουμένη ύπ’ αύ
τών τών κατοίκων οΰς έξαιρέτως χαρακτηρίζει. Ή  προκυ
μαία άν καί ύοχί πολύ έκτεταμένη κατέχεται ε'τι ύπό πλεί-

ιάκολουθεί) 
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I * « ’  a i l d j i ' i i ^ e r m c  ή  Φ ρ η γ γ ί μ  γ λ υ κ ά  μ ε  τ ή ν  ' Ε λ λ ά δ α
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Ι Κ Φ ϋ Ν Ι Ι Θ Ε Ι Σ  E S  T U *  B S  Λ Θ Ι Ι Χ Α Ι Σ  N U ) «  Τ Η Σ  Α Γ Ι Α Σ  Ε Ι Ρ Η Ν Η Σ -
τ π ο

Δ .  Κ.  Σ Α Κ Ε Λ Α Α Ρ Ο Τ Τ Ο Υ Λ Ο Υ .
Σ ή χ ω  I π ο λ ύ  ξ α π ό σ τ α σ ε ς .  . . σ ο ΰ  σ τ έ γ ν ω σ ε  τά  δ ά κ ρ υ ·
π ο ΰ  χ θ ε ς  3ο β ρ ά δ υ  έ χ υ ν ε ς  ' ς  Γα μ ν ή μ α τ α  μ ο ν ά χ ο ς  !
ά ν τ ι λ α λ α ΰ ν  τι\ κ ύ μ α τ α  μ ' ά φ ρ ο ν ς ,  ά π ’ ά χ ρ η  ς ’  άχρ»),
χ ι '  ά ν α σ α λ ε ύ ε τ α ι  ή  γ ή ,  χ ά θ ε  β ο υ ν ά  χ α !  β ρ ά χ ο ς ,
τ ά  δ έ ν δ ρ α  μ έ σ ’ ς’  τ η ς  λ α γ γ α δ ι α ί ς ,  σ τ ο υ ς  κ ά μ π ο υ ς  τ ά  λ ο υ λ ο ύ δ ι α ,
χ α !  τ ά  πουΛχά β ο υ β α ί ν ο ν τ α ι  χ α !  π α ύ ο υ ν  τ ά  τ ρ α γ ο ύ δ ι α ,

Σ χ ο τ ά δ ι .  . .  χ θ ε ς  σοή σ χ ο τ ε ι  »¿ά  τ η ς  ν ύ χ τ α ς ,  έ χ ε ί  π έ ρ α .  
π ή γ α  ν ά  δ ώ σ ω  φ ω ς ,  ζ ω ή ,  σ τ  ν ε κ ρ ι κ ά  κ ο ν δ ύ λ ι ,  
γ ΐ ά  ν ά  φ ώ τ ι σ η  τ η ς  ν ν χ τ ¿ο Γ ί τ ο ΰ  μ α ύ ρ ο υ  μ ο υ  π α τ έ ρ α  
χ ι ’  α κ ο ύ ω  ξ ά φ ν ο υ  τ η  φ ω ν ή ,  α π '  ά λ λ ο υ  τ ά φ ο υ  χ ε ί λ η ,  
π ώ ς  α π '  τ ά  φ υ λ λ ο κ ά ρ δ ι α  μ ο υ  μ α ρ ά θ ε ι  χ ι '  ά λ λ ο  φ ύ λ λ ο ,  
χ α !  π ώ ς  θ ά  χ λ ά ψ ω  σ ή μ ε ρ α  χ α ρ ι τ ω μ έ ν ο  φ ί λ ο .

Ι Ι ή γ α ι ν τ  σ τ α  σ υ ν τ ρ ί μ μ α τ α  μ υ ρ ι ο λ ο γ ί σ τ ρ α  λ ύ ρ α
σ τ ο ν  ά ν ε μ ο  ή  α χ ό ν  η  σ ο υ ,  χ α !  ύ  β ό γ γ ο ς  σ ο υ  σ τ ά  χ ΰ μ ι ι .
κ α τ α ρ α μ έ ν η  ή σ τ ι γ μ ή  χ ι '  ά γ λ ύ χ α τ η  ή  μοΧρα,
π ο υ  μ ο υ '  γ ρ ά ψ ε  ’ςε  ν ε χ ί σ χ α φ τ ο  π ά ν τ α  ν ά  κ λ α ί ω  μ ν ή μ α ,
π ά ν τ α  ν ά  χ λ α ί ω  ο υ μ φ ο ρ α ί ς ,  <’ τ ή ς  έρημχα,Τς ν ά  τ ρ έ χ ω
χ ι '  ο θε  δ ι α β ώ ,  τ ο  δ ι ά β α  μ ο υ  μ ί  δ ά κ ρ υ α  ν ά  β ρ έ χ ω ,

Ι Ι έ σ α ν  τ ά  ν ί ί ' ϊ Γ α  ! έ π ε σ ε ν  6 ζ η λ ε μ έ ν ο ς  κ ρ ί ν ο ς
έ χ ά θ η χ ε  σ ά ν  τ ή  δ ρ ο σ χ α  ?) ώ μ ο ρ φ ι ά  χ ι '  ι) χ ά ρ η
π ά ε ι  ή  μ α τ ¿ά  έ σ β ύ α τ η χ ε  σ α ν  α σ τ ρ α π ή  έ χ ε ΐ ν ο ς ,

ε κ ε ί ν ο ς  π ι ί π ο υ  π ή γ α ι ν ε  τ ο ν  ε ί χ α ν ε  κ α μ ά ρ ι
π ο ΰ ,  τ ή  φ ω λ ι ά  τ ο υ  ό  έ ρ ω τ α ς  σ τ α  χ ε ί λ η  α υ  ε ι χ "  π λ έ ξ η
χ ι ’  έ μ ά γ ε υ ε  χ ι ’  έ σ χ λ α β ω ν ε  μ ί  μ ι ά  τ ο υ  μ ό ν ο ν  λ έ ξ η .

Σ ά ν τ ή  β ρ ο ν τ ή  π ’ ά ν τ ι χ τ υ π α  ς τ ά  σ ύ ν ν ε φ α ,  χ α !  χ ά τ ο υ  
μ ί  μ ι ά ς  β ρ ο χ ή  ά π '  τ '  ο υ ρ α ν ο ί  τ ά  σ π λ ά χ ν α ,  μ '  ο ρ μ ή  π έφ τ ε ι ,  
το μ ή ν υ μ '  α ν τ ι λ ά λ η σ ε  τ ο $  ά χ α ρ δ ο ν  θ α ν ά τ ο υ  
α ϋ τ ο υ  τ ο υ  μ α ύ ρ ο υ  τ ή ς  χ α ρ ά ς  χ α !  τ ή ς  ζ ω ή ς  μ α ς  κ λ έ φ τ η  
Χα!  σ ε χ έ τ ’  δ τ ό π ο ς  μ α ς  μ ε  μ ι ά ,  σ π α ρ ά ζ ε ι  ή  κ α ρ δ ι ά  μ α ς .  
χ « ί  π έ φ τ ο υ ν ε  σ τ ά  μ ή ν υ μ α  β ρ ο χ ή  τ ά  δ ά χ ρ υ έ ι  μ α ς .

Ν ε ρ ά ι δ ε ς  α π ’ τ ή ς  Λ ι α χ ο υ ρ α ς  τ ή ς  Χ ο ρ ν φ α ΐ ς  τ '  ά χ ο ΰ ν ε  
έ χ ε ι ν α ι ς  π ο υ  τ ο ΰ  δ ώ σ α ν ε  τ ή ν  τ ό σ η  ώ μ ο ρ φ ά δ α .  
χ α !  τ ή ς  π λ ε ξ ί δ α ι ς  τ ο υ ς  μ α δ ο ΰ ν ,  τ α  π τ ή θ ι α  τ ο υ ς  χ τ ν π ο ΰ ν ε  
π ο ΰ  ε χ ά θ η  τ έ τ ο ι ο ς  ά γ γ ε λ ο ς  γ ι α  π ά ν τ α ,  ά π '  τ ή ν  ‘ Ε λ λ ά δ α ,  
χ ι '  α π ’  τ ά  λ ο υ λ ο ύ δ ι α  τ ο ΰ  β ο ν ν ο ΰ  τ ο ΰ  π λ έ κ ο υ ν ε  σ τ ε φ ά ν ι α  
γ ΐ ά  ν ά  τ ο ν  σ τ ε φ α ν ό σ ο υ ν ε  ά π ά ν ο υ , ς '  τ ά  ο υ ρ ά ν ι α .

Κ λ α ί ε ι  ή  Φ ρ α γ γ ί ά  τ ο ΰ  ή λ ι ο υ  τ η ς  μ ι ά  φ λ ο γ ε ρ ή  α χ τ ί δ α  
θ ρ η ν ε ί  - ο  τ α ί ρ ι ,  π ο ύ χ α σ ε  τ '  α γ α π η μ έ ν ο  τ α ί ρ ι ,  
σ τ ή ν ε ι  τ ρ α γ ο ύ δ ι  θ λ ι β ε ρ ό  ή  δ ό λ ι α  μ α ς  π α τ ρ ί δ α  
γ ΐ α τ ’ έ χ α σ ε  χ ρ υ σ ό  π α ι δ ! ,  χ α !  ζ η λ ε υ τ ό  ξ η φ τ έ ρ ι

Λ α μ π ά δ α  γ ΐ ά  τ ή ν  α σ τ ρ α π ή ,  θ ε έ  μ ο υ .  . . μ ε γ ά λ ο  κ ρ ί μ α .  .  . 

ν ά  σ β ύ σ η  τ ό σ ο  γ ρ ή γ ο ρ α  ή  φ λ ο γ ε ρ ή  μ  ι χ χ ά  r o o ·  

ν ά  π έ α η  ά ψ υ χ ο ς  β ο υ β ή ς  < ’ ά ρ α χ ν χ α σ μ έ ν ο  μ ν ή μ α  

ε κ ε ί ν ο ς ,  π ο ΰ '  δ ι ν ε  ζ ω ή ,  χ α ρ δ χ α  μ ε  τ ή ν  κ α ρ δ ι ά  τ ο υ ,

Σ ά ν  β α σ ι λ έ ψ η  ό  ή λ ι ο ς  μ α ς  τ ί  ώ φ ε λ ο ΰ ν  τ '  α σ τ έ ρ ι α  :

σ ά ν  σβύση ή  ν ε ρ ό  τ η  x ¿  ή  ώ μ ο ρ φ ι ά ,  τ ί  θ ί  ν '  τ ά  ν ε κ ρ ο κ έ ρ ι α  .

Τ ο ΰ  χ ά χ ο υ .  . .  έ μ α ρ ά θ η χ ε  γ χ ά  π ά ν τ α ,  σ ά ν  λ ο υ λ ο ύ δ ι ·  

σ ύ ν ν ε φ ο  ' π ή ρ ε  τ ή  φ ω ν ή  ά π '  τ ο  χ ρ υ σ ό  τ ο υ  σ τ ό μ α ,  

χ α !  δ * ν  τ ο ν  δ ί ν ε ι  π χ ά  ζ ω ή  i n  π λ ι ό  γ λ υ κ ά  τ ρ α γ ο ύ δ ι  

M o r  κ α ρ τ ε ρ ε ί  ν ά  β ρ έ χ ω μ ε  μ ε  δ ά χ ρ ν α  ί ο  χ ώ μ α .  

π ο ΰ  · ρ ω τ ό θ ρ ε φ τ  η  μ υ ρ τ ί ά  χ α !  δ ά φ ν η  θ ά  σ τ ο λ ί ζ η ,  

χ α !  τ ή  μ ε γ ά λ η  τ ο υ  κ α ρ δ ι ά  γ λ υ χ ά  θ ά  μ ά ς  θ ν μ ί ζ η .

Ε Π Ι  T O T  Τ Α Φ Ο Γ  Τ Η Σ .

' Ρ ε ύ σ α τ ε ,  σ τ ί χ ο ι  θ λ ι β ε ρ ό ! ,  έ χ φ έ ρ α τ ε  r á v  σ τ ό χ ο ν  

Κ α ι  μ ε τ ά  τ ω ν  δ α κ ρ ύ ω ν  μ ο υ  π  ρ α ί ν α τ ε  τ ο ν  π ό ν ο ν .

Ι δ ο ύ  & τ ά φ ο ς  τ η ς ,  ή  ν ν ξ  r S v  π ρ ώ η ν  η μ ε ρ ώ ν  τ η ς  

* / /  π α γ ε τ ώ δ η ς  κ ι β ω τ ό ς  rCSv τ ό σ ω ν  α ρ ε τ ώ ν  τ η ς .

" Ε μ μ α  κ α λ ή  '■ Δ ι έ τ ρ ε ζ α ς  ώ ς  α σ τ ρ α π ή  τ α χ ε ί α  

Τ ο ν  ß i 'ο ν  Σ ο υ ,  χ α Ι  π α ρ ε υ θ ύ ς  ί σ β έ σ θ η  ή  ε ν δ ί α  

’ Ε ν ώ  ά σ τ ή ρ  κ α τ η ύ γ α ζ ε ς  έ χ  τ ή ς  λ α μ π ρ ό τ η τ ό ς  Σ ο υ  

Α ί φ ν η ς  ν ε φ έ λ η  μ έ λ α ι ν α  r σ κ ό τ ι σ ε  τ ά  φ ώ ς  Σ ο υ .

' Ρ ε ύ σ α τ ε  σ τ ί χ ο ι  θ λ ι β ε ρ έ , !  έ χ φ έ ρ α τ ε  r ô v  σ τ ό ν ο ν  

Κ α !  μ ε τ ά  τ ω ν  δ α κ ρ ύ ω ν  μ ο υ  π ρ α ϋ ν α τ ε  τ ο ν  π ό ν ο ν .  

Ο υ δ ε ί ς  ε ν  τ ώ  β α ν ά τ ω  Σ ο υ  ε ύ ρ έ θ η  ν ά  π ο ν ή σ η  

Ν α  χ λ α ν σ η  τ ή ν  ν ε ό τ η τ α ,  τ ή ν  φ ί λ η ν  ν ά  θ ρ η ν ή σ η .  

’ Α λ λ ά  ψ υ χ ρ ά  χ α !  α π α θ ή ς  χ α !  ε ν  α ν α ι σ θ η σ ί α  

’ Ι Ι χ ο υ σ ε  τ ο ΰ τ ο ν  χ α !  a ö r r /  ή  λ α  τ ρ ι ς  Σ ο υ  Φ ι λ ί α  

0 1  δ ε  r r r o v f o í ,  o t íc  ε υ σ π λ α γ χ ν ς  ή  χ ε ι ρ  Σ  >υ ΐ β ο ή θ ε ι  

d f v  ε υ ρ ο ν  δ ά χ ρ ν  ε υ γ ν ω μ ο ν  ε ι ς  τ ά  ψ υ χ ρ ά  Γ ω ν  σ τ ή θ η .

’ Ρ ε ύ σ α τ ε  σ τ ί χ ο ι  θ λ ι β ε ρ ό ! ,  έ χ φ έ ρ α τ ε  τ ά ν  σ τ ό ν ο ν  

Κ α ι  μ ε τ ά  Γ Ϊ3ν  δ α κ ρ ύ ω ν  μ ο υ  . τ ρ 'ΐ ϋ ν α Γ *  τ ο ν  π ό ν ο ν  

Ι Ι ά ν τ ε ς  ο ί  a n r a r o i  α ν τ ο !  χ α !  ο ί  ι Ρ ε υ δ ε ΐ ς  Σ ο υ  φ ί λ ο ι  

Ά ν ε ΰ ρ ο ν  τ ο  μ ε ι δ ί α μ α  α μ έ σ ω ς  ε ι ς  τ α  χ ε ί λ η  

Τ ο  π έ ν θ ο ς  Σ ο υ  ή ν  π ρ ό σ κ α ι ρ ο υ ,  π ν ο ή  δ ι α λ υ θ ε ί σ α .

Κ α λ ή  μ ο υ  “ Ε μ μ α  τ ρ υ φ ε ρ ά ,  ά ώ ρ ω ς  μ α ρ α ν θ ε ί σ α .

' i l μ ν ή μ η  Σ ο υ  έ ξ έ λ  ι π ε ν ,  ά ν ά μ ν η σ ι ν  δ ε ν  τ ρ έ φ ο υ ν  

Κ α !  έ χ  τ ο ΰ  τ ά φ ο υ  Σ ο υ  α ν  τ ο ΰ  τ ά  β λ έ μ μ α  ά π ο σ τ ρ έ φ ο υ ν .

' Ρ ε ύ σ α τ ε ,  σ τ ί χ ο ι  θ λ ι β ε ρ ο ί ,  έ χ φ έ ρ α τ ε  τ ο ν  σ τ ό ν ο ν  

Κ α !  μ ε τ α  r cS v  δ α κ ρ ύ ω ν  μ ο υ  π ρ α ϋ ν α τ ε  τ ο ν  π ό ν ο ν  

'  Α ν  ο ί  χ α  ι  p o l  π α ρ έ ρ χ ω ν τ α ι ,  â r  δ ι α ρ ρ ή  ό  χ ρ ό ν ο ς  

I I  λ  ή ν  δ ε ν  ά φ ί ν ε ι  τ ά ν  π ι σ τ ό ν  ο υ δ έ π ο τ ε  ά  π ό ν ο ς  

Μ ο ν ο ς  α υ τ ό ς  δ ε ν  λ η σ μ ο ν ε ί ,  ο ί  θ ρ ή ν ο ι  τ ο υ  δ ε ν  π α ύ ο υ ν .  

Ά π α ύ σ τ ω ς  δ ε  τ α  σ τ ή θ η  τ ο υ  ο ί  σ ε  o r o  t χ α τ α θ ρ α ύ ο ν ν  

Κ α !  τ ό τ ε  μ ό ν ν  ν ά  θ ρ η ν ή  ' ξ ι ί φ ν η ς  θ έ λ ε ι  π α υ σ ε ι  

" Ο τ α ν  ή  τ λ ή μ ω ν  τ ο ν  ψ υ χ ή  ν ε κ ρ ά  σ !  ά π ο λ α ύ σ η .

( P a r u  ν)
E l  Ε.
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